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YHUgepcumem

CTUWINCTUYECKHUE ®YHKIIUU BAPBAPU3MOB
B POMAHE B.B. HABOKOBA «PNIN»

AHHoTaumsA. Cmamos noceéawjeHa aHamusy CMUIUCMUYECKUX (DYHKYUU
sapsapusmos 6 pomare B.B. Habokosa «Pniny. Uccredosanue goxycupyemcsi
Ha MOM, KAK UCNOJIb306AHUE UHOCMPAHHBIX C/I08 U GbIPANCEHUU 6ausem Ha
XYO00HCECMBEHHYIO  8bIPA3UMENbHOCb — mMeKcma,  opmupyem — 0Opasvl
nepcoHadcell u cozoaem KyibmypHuli koumekcm. Llenvio pabomwi sensemcs
gvisgleHUe  cneyuguueckux — @OYHKYull — 68apeapusmMos 8  JUmepamypHom
npoussedeHUulY U Ux GIUsHUE Ha BOCRPUSMUE YUMAmMeNeM.

KioueBbie cJoBa: sapseapusm, CMUTUCMUYECKULL npuem,
Oe39K6UBANCHMHASL  JIeKCUKA, UHOSA3bIUHOE — BKpanjieHue,  SA3blKOBAs
uHmepgeperyusl.

S.V. Kiseleva, O. Vladichesku
St. Petersburg State University of Economics

STYLISTIC FUNCTIONS OF BARBARISMS
IN VLADIMIR NABOKOV'S NOVEL «PNIN»

Abstract. The article examines the stylistic roles of barbarisms in Vladimir
Nabokov's novel «Pnin». The study concentrates on how the incorporation of
foreign words and expressions enhances the text's expressiveness, molds the
characters' portrayals, and establishes a cultural context. The goal of this work
IS to pinpoint the specific functions of barbarisms in a literary piece and their
impact on the reader's perception.

Key words: barbarism, stylistic device, non-equivalent vocabulary,
foreign language inclusion, language interference.

Hcropuueckas ABOJIIOLUS AHTJINNCKOTO A3bIKA  TPAAULIMOHHO
moApa3fieNiIeTCss Ha  YeThIpE  OCHOBHBIX  JTala: JPEBHEAHTJIMMUCKHM,
CPCIHCAHIIMMCKHUM, PAHHCHOBOAHIVIMACKMKA HW  HOBOAHTJMiickuit  [12].
B npeBHeaHTrMiiCKUK MEPUOJ JEKCUYECKUKA COCTaB SI3bIKa TOJIBKO HAaYWHAI
dbopmupoBaThCs, obOOramasch 3a CYeT KOHTAaKTOB C JAPYTMMH HapOJaMH.
Cpenneanrmmiickuii mepuoy (cep. Xl — k. XV BeKoB) 0COOEHHO MHTEPECEH IS
UCCIIeIOBATENIe, TaKk Kak HWMEHHO B 93TO BpeMs HadaloCh AaKTHBHOE
3aMMCTBOBAaHUE CJIOB U3 (DPAHIIY3CKOTO sA3bIKA TMOCJE 3aBoeBaHuUsl bputanckux



octpoBoB BuubrensMom I 3aBoeBareneM. DTO MOpPHUBENO K 3HAYUTEIBHOMY
BIUSHUIO (PPAHITY3CKOTO S3bIKa Ha aHTJIMMUCKUN, 9TO OTPA3HIIOCH B IEKCHYECKOM
COCTaBe M SA3bIKOBOH MonuTHKE 00enx cTpau [11].

Takum 00pa3oMm, 3aWMCTBOBAaHHS Ha TMPOTSHKEHUU BCEH HCTOPUHU
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa UTPAIM KIIFOUYEBYIO POJib B €ro pa3BuTuu. K Hacrosiemy
BPEMEHU B aHIJIMHUCKOM s3bIKe ocTtaeTca He Oosee 30% MCKOHHO aHTJIMHCKHUX
cioB, a ocrainbHble 70% 3aHMMaeT OrPOMHBIM IUIACT 3aMMCTBOBAHUM,
MPUIIEIIINX W3 PAa3HbIX CTPaH U KYyJbTYp MOJ BJIUSHUEM TOPTOBJIH, BOWH,
JTUTIOMAaTUYECKUX U KYJIbTYpHBIX 00MeHOB [11]. DToT mpoiiecc, HauaBmIMiCA C
HUCTOPUYECKUX COOBITUH M TPOJOJDKAIONIUNCS B COBPEMEHHOU TJIO0AIM3AINH,
JEMOHCTPHPYET, YTO 3aMMCTBOBAaHUSI HE TOJBKO OOOTAmIar0T S3bIK, HO H
CTAaHOBATCS HEOTHEMJIEMOW YacThIO KYIbTYpHOU miueHTHYHOCTH [4]. JlaHHBIHA
(hEHOMEH TaKXke SIPKO MPOCJICKUBACTCS B XYJI0KECTBEHHOW JIUTEpAType, TIe
BapBapU3Mbl BBIMOJHIIOT BaXHYI0 CTHJIMCTHYECKYID U AKCIIPECCUBHYIO
(yHKLUH.

BapBapu3m Kak JMHIBUCTUUYECKUM MTPUEM M3YYAKOTCS B JUHITBUCTUKE KaK
oco0asi KaTreropusi 3aMMCTBOBaHUM, COXPAHSIONIAS YEPThl MCXOJHOIO SI3bIKA.
Cormacno  JI.4. Po3enramto, BapBapu3sM TMPOUCXOJUT OT TPEUYECKOTO
«barbarismos» 1 o3Ha4aeT HHOCTPAHHOE CJIOBO MJIM BBIPAKEHHUE, HAPYIIIAIOIICe
oOmenpuHAThIe A3bIKOBBIC cTanaapTel [11]. ML.E. Kum onpenensier BapBapusm
KaK HMHOS3BIYHOE CIIOBO, MCIOJIb3YIOUIEECS B peu 0€3 MOJHOW HHTErpaiud,
HarpuMmep, (GpaHIly3CKoe CIOBO MapMHUT — «HarpeBaTelIbHbIA MpUOOp s
MOJJICPKAHUS PUTOTOBJICHHOW MUY B TOPSYEM COCTOSHUW» [6, C. 76].

I1.4. I'anbniepuH OTMEYAET, UTO B SA3BIKE CYLIECTBYIOT 3aMMCTBOBAHHS, HE
ABJISIIOLIMECS HEOOXOAUMBIMU, TTIOCKOJIBKY JJIsl HUX UMEIOTCS TOUYHbIE CHHOHUMBbI
B s3bIKE-pelunueHTe. B kadecTBe NpUMEPOB OH MNPUBOIUT (paHIly3CKUE
3aMMCTBOBaHHMsI, TaKKe Kak «chagrin» — vexation, «chic» — stylish, «bon mot» —
a clever or witty saying sIBISIIOTCS 3aMMCTBOBAaHUSAMH, JJI1 KOTOPBIX CYIIECTBYIOT
aHTJIOSI3BIYHBIC SKBUBAJICHTHI [4].

BapBapusm paccmarpuBaercs kak (popMa JEKCMUECKOro 3aUMCTBOBAHUS,
HaxoJAIasCcsl Ha CTagud AaCCUMWJISIUUA JIMOO COXpaHsomas MNpU3HAKU
AK30T€HHOCTU [5]. ACCHMUIMPOBAHHBIM BapBapu3M NPEACTABISIET COOOM
S3bIKOBYIO €JIMHHUILY, IOJTHOCTHIO UHTETPUPOBAHHYIO B PEYEBYIO U TUCbMEHHYIO
NPAaKTUKY AaHIJIMIMCKOrO HApoJa W  BOCIPUHUMAEMYK) KAaK  DJIEMEHT
HAIlMOHAJIBHOM JICKCUYECKOW CHUCTEMBbI. HeacCMMHUIMPOBAHHBIM BapBapU3M
ONpEeAeNsIETCd  KaKk  HMHOSI3bIYHAA  €IMHMIA, COXPAHSIoWAs MNpHU3HAKU
Yy)KEPOAHOCTH M OrPAaHUYCHHO  (PYHKIMOHUPYIOIIAs B  OT/AEJbHBIX
COIIMOJIMHTBUCTUYECKUX cdepax. YacTto mnpumeHeHue O€37KBUBAJICHTHOM
JIEKCUKH CBSI3aHO C OTCYTCTBUEM TOYHBIX COOTBETCTBUU B SI3BIKE-PEIUINTUECHTE
[5].

B XynoKecTBEHHOW JUTEpAType BapBAPU3MbI BBITOIHAKOT LEIbIA Pl
byHKIMI: OHU UHPOPMHUPYIOT O PEATHLHOCTH S3bIKA-MCTOYHHKA, YCUIIUBAIOT



BBIPA3UTEIBHOCTD PEYM, CIYXKAT XAPAKTEPUCTUKOM IIEPCOHAXKEU, a TaKKe
nepealoT HalMOHAILHBIA WK TEPPUTOPHATILHBINA KOJOPUT IPOU3BeACHHS [5].

[Tpoussenenne B.B. HabokoBa «Pniny, co3manHoe Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE,
BIIEpBBIE ObLTO onmyorMKoBaHo B 1954 rony B xypHane «The New Yorker», a B
1957 rony BBIIUIO OTAEABbHBIM W3AaHUEM [2]. JlaHHBIA TEKCT Mpe/ICTABISAET
co0oil oOpa3zel] HaChIIIEHHOTO HCIOJIB30BaHMUS BapBapu3MoB. B 1ieHTpe
MMOBECTBOBaHUS — UCTOpHs ITpodeccopa Tumodest [TauHa, pycckoro sMurpanTa,
xuBymero B CIIA. Tekct HacellleH KyJbTYpHBIMH OTCBUIKAMH, 4
UCMOJIb30BAHUE BAPBAPU3MOB CTAHOBUTCS OJHHUM U3 KIKOUYEBBIX NPUEMOB
¢opmupoBanusi o0Opaza TJaBHOTO Teposi M BOCCO3JaHUA aTMOc(epsl
SMUTPAHTCKOTO CyllecTBOBaHUs. Ha maHHBIE MOMEHT CYIIECTBYIOT TpH
NepeBoJa NPOU3BEICHUS HAa PYCCKUM S3BbIK: OCYLIECCTBIEHHBIE | eHHamuem
bapa6Tapsio (1983), bopucom Hocukom (1991) u Cepreem Unbunbim (1993). B
HACTOSIIIIEM  MCCIEOBAHUM  AHAJIM3UPYIOTCA  OCOOEHHOCTH  Mepeaadu
BAPBAPU3MOB BO BCEX TPEX PYCCKOSI3BIYHBIX MHTEPIPETALUAX TEKCTA.

ITHuH — nepcoHaX, KOTOPBIM HUCHBITHIBAET CIIOKHOCTU C aJanTalued K
HOBOI SA3BIKOBOM M KyJIbTypHOU cpene. Ero peub M300MIyeT MHOS3BIYHBIMU
BKPAIUJIEHUSMU, OTPAXKAIOIIUMHU KaK BIMSHUE POJHOIO PYCCKOTO A3bIKA, TAK U
B3aMMO/JICUCTBUE C APYTUMH KYJIbTypaMu. B TeKCTe BapBapu3Mbl IPEACTABIICHBI
3aMMCTBOBaHUSIMU Pa3IMYHOrO ITPOUCXOXKICHUS: raJuIMIU3MaMu,
FEPMAaHU3MAMM, WTAIbSIHU3MAMU MW JIATUHU3MAaMH, 4YTO MOJYEPKUBAET
MHOTOYPOBHEBYIO SI3bIKOBYIO IMHAMUKY M AKIIEHTUPYET BHUMAHUE Ha CIOKHOU
KYJIbTYPHON UAEHTUYHOCTH Ie€pOsl.

XapakTepHbIM MPUMEPOM TMPOSIBICHUS JIEKCUYECKONH HHTEphEepeHIIUN
ABJISIETCS AIIU30/1, B KOTOPOM, 00paI0BaBIIKCh HAXOJKE Mponasiiei ey, [ Taun
BockimmaeT: «It was there, slava Bogu (thank God)! Very well! He would not
wear his black suit — vot i vsyo (that's all)». BkirodueHne pyccKOS3BIYHBIX
BBIPAKEHUI B aHTJIOS3bIYHYIO PEYb YCUIIMBAET SKCIIPECCUBHOCTD BHICKA3bIBAHUS
Y MPUJAET TIOBECTBOBAHUIO JOMOJIHUTEIBHYI0 KOHTEKCTYaIbHYI0 KOHHOTAIIUIO,
OTPAXAIOLIYI0 BHYTPEHHIOK IPUBSI3AHHOCTh TE€pOs K POOHOM KYJIbTYPHOMU
cpexe.

OnHuM U3 XapakTEepHBIX MTPUMEPOB SABJISIETCS YIIOTPEOJICHUE BapBapr3Ma
«faux col» «npucmesicnoti sopommuuuox», 0003HAYAIOMIETO OTACIbHBINA dJIEMCHT
OJICKbl, KOTOPBIA B AHIJMHUCKOM SI3bIKE WM3BECTEH TaKK€ MOJ TEPMUHOM
«detached collar». B snu3one, rae moBecTByeTCs 0 BU3WTE JOMOBIAAEIbIIA 32
KBAPTUPHOM IUIATOM, JAHHBIM BapBapu3M BKIIOUEH B CICAYIOLIYIO PEIUIUKY:
«...happened to come up for the rent while he was without his faux col ...». Beioop
Brnanumupom HabGokoBbIM (paHITy3CKOTO TEPMHUHA BMECTO OOLIEIPUHATOIO
AHTJIMMCKOTO aHaJIora CBUJICTEIIBCTBYET O HAMEPEHHOU CTUIIMCTUYECKON
MAapKUPOBKE pEUH, aKICHTUPYIOIIEH BHUMAHUE HA MPUHAIC)KHOCTH [[HHMHA K
CTapOMOJIHOM €BPOIENCKOMN KYJIbTYPHOU TPAJULIAH.



[TepeBouMKY MO-pa3HOMY UHTEPIIPETUPYIOT TAHHBIN BapBapu3M B CBOUX
Bepcusix pomaHa. ['enHamuit  bapaOtapino coxpaHseT OpHUTMHAIBHOE
¢dpaHIry3cKkOoe BBIpaXE€HHE 0€3 JIOMOJHHUTEIBHBIX MOSCHEHUU: «...CIy4ajocCh
NPUNATH K HEMY 3a KBapTUPHOM IIJIaTOH, a Ha HEM He ObL1o ero faux col ...», uro
COOTBETCTBYET aBTOPCKOW YCTAHOBKE HA BOCIPHUATHE TEKCTa IMOJATOTOBICHHON
ayIUTOPHUEN.

B nepeBoge bopuca Hocuka BapBapu3m COIPOBOXKAAECTCA MOSICHEHUEM,
BBIHECEHHBIM B CHOCKY BHHM3Y CTPAHHIIBI: «...B300paBIINCh K HEMY HaBEPX IS
B3MMaHUs KBapTIUIaThl, 3acTaBaia ero mpu 3ToM 0Oe3 faux col ..», rme B
MPUMEUAHNU YKA3bIBACTCS: «IIPUCTETUBAIOIINIICS BOPOTHUUOK C (PPaHITy3CKOTO
A3bIKa». Takol MpUEM CBUIECTEIBCTBYET O CTPEMJICHUM MEPEBOIUMKA CHECIATh
TEeKCT Oojiee JTOCTYNHBIM I IMIAPOKON ayJUTOPHH, OOECICYUB Pa3bICHCHUE
KYJbTYPHO MapKUPOBAHHOTO 3JIEMEHTA.

B unrepnperannn Cepres MiibHa aHamoru4Has CTpaTerus peain3yeTcs
Yyepe3 CHOCKY: «...IMI0JHUMAJACh K HEMY 3a IUIaTOM, 4YonopHbii [1HHH, eciiv OH
emé Obur Oe3 faux col ..», rme Takke HaHO TOSICHEHHE: «NPUCHISNCHOLL
80POMHUYOKY, 00ECTICUNBAs AHAJTIOTUYHYIO aJanTalUIO JIs1 PEIUITUEHTA.

B koHTEeKcTE onucanus eBporieickoro npouuioro [ TauHaa 3To dhpaniry3ckoe
BBIPAKEHUE TMOMUYEPKUBAET €ro MIENETUIBHOCTD M CTPOrOE€ CJEAOBAaHUE
IIpaBUJIAM NPHWIAYHUSL, XapaKTEPHBIM I cTaporo ceeta. [ [Inuna orcyTcTBue
BOPOTHUYKA CTOJIb K€ HEJOMYCTUMO, KaK MOKa3aThCsl Ha MyOJIMKE B HEOMPSATHOM
OeKAE. OTOT BapBapu3M MOTYEPKUBAET €ro CTPEMIICHHE COXPAHATH
€BpPOIIEHUCKUN CTUJIb B HOBOW, AMEPUKAHCKOU PEAIIbHOCTH, A€ TaKUE MEJIOYU
yTpaTUJIN 3HAYCHUE.

Emé omnuM npumepoM (¢paHIly3CKOro BapBapu3Ma B TEKCTE pOMaHa
B.B. HaOokoBa CcTaHOBUTCS BBIPRKEHHUE, HCIIOJB30BAHHOE B OJMU30JE C
yromenuneM rocrei: «Perfect. Perfect! cried Pnin. Let us finish my cruchon».
[Namumnmsm «cruchony» (aHri. «jug», pyc. KKysuiuHy WA «2paghun) OTChUIACT K
TpaauIUsM (PpaHILy3CKOT0 BUHOJENS 1 JIETKUX HAITUTKOB, TAKUX KaK MYHII WA
CaHTpUsl, MOJJaBAEMbIX B TIOJIOOHBIX COCY/Iax.

I'ennaguit  bapabrapno mnepena€r naHHbld  (parMeHT  ClEIYIOUUM
oOpazoM: «YHyaHo, uynHo! — Bckpuuan [TauH. — MBI 1onIbeM MOU Kprouion»,
afanTUpys BapBapu3M MOCPEICTBOM PYCU(MUIIMPOBAHHOTO AHAJIOTA «KPHOULOH.
Takol mepeBoj COXPaHSAET KYyJIbTYPHYIO OTCBUIKY W J€JIaeT €€ IMOHITHOW IS
pyccKosi3bIYHOrO uMtarens. B ornuume ot Hero, bopuc Hocuk: «Otnuyno.
Otimuno! — BockiukHya [THuH. — JlaBaiTe mpukoHYnM Mo cruchony u Cepreit
Nnenn: «Ot™MenHo! OtmenHo! — Bckpuyan [TauH. — [[aBaiiTe MpUKOHYUM MOM
cruchon» oOCTaBISIOT OpUTHMHATIBLHOE HAaMMCaHWe (paHIly3cKOro cjioBa 0e3
ajanTalyy, 4YTO YCWJIMBACT OIIYIICHUE WHOS3BIYHOCTH, HO TpeOyeT OT
PEIUITUEHTA TOTIOJIHUTEILHON HHTEPIPETAIIMOHHON PabOTHI.

OpaHiy3ckue BapBapu3Mbl B peun [IHMHA ciykar Mapkepom €ro
NPUHAIEKHOCTA K PYCCKOW HWHTEIUIMTEHLHH, [JI KOTOpPOW 3HAHUE



dbpaHITy3cCKOrO  sI3bIKa  SBIACTCS JJIEMEHTOM  KYJIbTYpHOH HOPMBI, U
OJHOBPEMEHHO YCHJIMBAKOT HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIN KOJIOPUT TEKCTA.

B opurunane Bmamuvmup HaGokoB ucmonb3yeT clienyroiiee BhIpaKeHue:
«Pnin, it should be particularly stressed, was anything but the type of that good-
natured German platitude of last century, der zerstreute Professor». Hemerkmii
BapBapu3M «der zerstreute Professor» COOTHOCHTCS C  aHIVIMHACKHM
UJIMOMAaTHYEeCKUM BbIpakeHueM «absent-minded professor» — «paccestHHBIH
npodeccop», 0003HAYAIOIINM CTEPEOTUITHBIN 00pa3 y4EHOro, HEYKIIOKEro U
OTOPBAHHOTO OT Pe€aJbHOCTH. [IprUMEHEeHME NaHHOTO BapBapyU3Ma MO3BOJISIET
ABTOPY MPOBECTHM KOHTPACT MEXIY KIUIIUPOBAHHBIM IMPEICTABICHUEM O
npodeccope u [ITHHHOM, KOTOPBIM, HAPOTHUB, OTIUYACTCS OAMTEIBHOCTHIO U
CTPEMJICHUEM YHOPSJOYUTh OKPYKAIOIINI €ro MUp.

B mnepeBone I'ennamusi bapaOraprno naHHbIM (parMeHT nepenaH
ciaeayromM oopazoM: «IIHUH, 3TO HaMO MOJYEPKHYTH 0CO00, OBLI BCE UTO
YrOAHO, HO TOJIbKO HE TUIN JOOPOAYIIHOM HEMEUKOW MONUIOCTH MPOIILIOTro
croneths, «der zerstreute Professor», 0e3 Kakux-I1MOO MOSCHEHHHA K
BapBapusMy. bopuc Hocuk nepeBoauT HaHHBIM OTPBIBOK Tak: «IIHWH, U 3TO
cieayeT MOAYEPKHYTh 0C000, HMU B KOEM Cilyyae HE NpUHAAJIekKad K THUILY
OJIaroyIIHONH HEeMELKOW OaHaJIbHOCTH IIPOIILJIOr0 BeKa, MMEHyeMmou «der
zerstreute Professor», cHaOxass BbeIpakeHue cHockoi. Cepreit Mnbun
IpeaJiaraeT Caeayronyto Bepcuio: «ITHuH, 3TO CTOUT MOJYEPKHYTH 0CO00, BOBCE
HEe OBLI THUIHMYHBIM OOpa3YMKOM OJIArOHAMEPEHHON HEMEIKOW MOILIOCTH
nporuioro Beka, «der zerstreute Professor», takke conpoBoXkias BapBapu3M
MOSICHEHUEM B IPUMEYAHUH.

Emé oqauM npumepom BapBapusma B pomane B.B. HabokoBa craHoBuTCS
UCTIOJIb30BaHKE UTANIbIHU3MA «Palazzo». B snm3oze, onuchBaroneM mpuObITHe
repoes, aBrop nmmiet: «Here we are. This is my palazzo, said jocose Pnin, who
had not been able to concentrate on her rapid speech». CnoBo «palazzo» — «a
large imposing building, a place of residence especially in Italy», oObruHO
JBOpEI] WKW My3eH, upoHudecku ymorpeonsercs [IHuHOM 111 00o3HaueHUs
CBOETO CKPOMHOT'O KHUJIbSI.

I'ennaguit bapabrapio nepeaa€r 3ToT (parMeHT CIEAyIOIUM 00pa3oM:
«Bor Mbl U mpuexamm. Bor u mou nanamel, — nowmytun IIHWH, KOTOpBIU
HUKOTa HE MOT TTOCIIETh 32 €€ OBICTPOM PEUblOy», aIaTUPYS UTATBSIHU3M Yepe3
UCIIOJIb30BAHUE CTHJIMCTUYECKH OKPAIIEHHOIO0 PYCCKOTO aHAJIOra «majaThDy).
Bbopuc Hocuk coxpanseT MHOCTpaHHBIN 3yieMeHT: «9To Moe palazzo, — urpuso
ckazan [IHWMH, KOTOpOMYy Tak M HE YJaJoCh BHUKHYTh B COJIEp)KAHHUE €€
cTpeMutesibHOM peun». Cepreil MiibMH B CBOEM MEPEBOAE TAKKE OCTABISET
opurnHajibHOoe Hanucanue: «Hy BoT. Dto Mol palazzo, — urpuBo NpoMoJIBHUII
[THMH, KOTOPOMY HUKaK HE yAaBajJOCh COCPEOTOUYMTLCA Ha €€ OBICTPOI peUun».

Hcnonp30BaHuE UTANIBSIHA3MA CIIYKUT CPEACTBOM CO3/IaHUS KOMUUYECKOTO
addexra U MOAUEPKUBACT HKCIEHTPUUHOCTH Teposi. BapBapusm Mo3BONSIET



[lHuHy CTHIM30BaTh COOCTBEHHYIO peajbHOCTh B YTOHUYEHHOM KIIIOYE,
MpUYKpalIuBas JEUCTBUTEIBHOCT M CTPEMSCh MOBBICUTH CTaTyC CBOETO
CKPOMHOTO JKWJIMIIA B TJla3aX OKpYyXKawlux. Takas CTUIMCTUYECKas
MapKHpOBKa pPEUMd pPACKpBhIBAET BHYTPEHHIOIO HEYBEPEHHOCTh TepOsi U €ro
MOMBITKY COXPAHHUTh IOCTOMHCTBO Y€pe3 UTPY KYJIbTYPHBIMHU KOJAAMH.

B texcre pomana B.B. HabokoBa naTuHCKHE BapBapU3Mbl UCIIOJIb3YIOTCS
JUIS CO3JIaHusl SKCIPECCUBHBIX U MeTadopuueckux oOpaszoB. B smuzone,
OMKCHIBAIOIIEM OIylneHus [[HMHA mocie yCTaHOBKH 3yOHBIX ITPOTE30B, aBTOP
npuderaeT K JAaTMHCKOMY BBIpOKEHHIO: «...a terra incognita of gums which
dread and disgust forbade one to investigate». Beipaxxenue «terra incognita»
(aHr1. «unknown territory», pyc. «weuzsecmuasi semas») MeTaQOPHUCCKH
0003HaYaeT HE3HAKOMOE M BBI3BIBAIOIIEE OTBPAIICHUE COCTOSHUE TOJIOCTU PTa
reposi.

I'ennaguit  bapaOtrapno mnepenaér paHHbld  (parMeHT CIEeIYHOLUM
obpa3oM: «...terra incognita geceH, ucciea0BaTh KOTOPYIO HE MO3BOJISIIM CTpax
u oTBpamieHue». boprc Hocuk mepeBoamT 3TOT 3mu301 Kak «terra incognita
JIECEH, KOTOPhIE OTBPAIIIEHBE U y)KAaC HE MO3BOJISIIN eMy o0cieoBarhy. Cepreit
WnpuH npeaiiaract Bepcuio: «...terra incognita meceH, McciaeaoBaTh KOTOPYIO
MEIIaIu CTPax U OTBPAILICHUEY.

Hcnonbp30BaHue TaTUHHU3MA YCUITMBAET HKCIIPECCUBHOCTD TOBECTBOBAHMUS,
MOJUEPKUBAS YTOHUYEHHOE W ApaMaTU3UpOBaHHOE Bocrpusthe [IHUHOM
U3MEHEHUH, IPOUCXOASIINX B €r0 OPraHu3Me.

Takum oOpa3zoM, BapBapu3Mbl B pomaHe Bnamumupa BianumupoBuua
HabGokoBa «Pnin» BBITOJHAIOT MHOTOIIAHOBYIO (DYHKIIMIO: OHH YCHJIMBAIOT
AKCIPECCUBHOCTh PEUM, XapaKTepU3YIOT KYJIbTYPHYIO U HAIMOHAIbHYIO
UJEHTUYHOCTH Ie€posl, CIIy>KaT CPEJICTBOM CO3/IaHUsI KOJIOPUTA OBECTBOBAHUS U
nepeaaroT CI0KHYI0 MHOTOCIIOHHOCTh SMUTPAHTCKOTO CYIIIECTBOBAHUSI.

[lepeBonueckas  crparerus l'eHnaaus  bapaOrapio  oriamyaercs
CTPEMJIEHUEM K MaKCHMaJbHOM COXPaHHOCTH OPUTHMHAIBHOIO TEKCTa, YTO
OOBSACHSETCA KaK €ro yCTaHOBKOM Ha TOYHOCTb, TaK WU MOAJAEPXKKON Bepsl
HabGokoBoii B mpouecce nepeBoja. Ero Bepcusi JEMOHCTPUPYET YACTUUHYIO
COXPaHHOCTh BAPBAPU3MOB U CTPEMJICHHE K CTUIMCTHYECKOH ayTEHTHYHOCTH.
[TepeBonst bopuca Hocrka u Cepres MnbuHa Tak:ke COXpaHSIOT BapBapu3Mbl B
TEKCTe, OJHAKO JJIsi OOJeryeHuss BOCHPUSTHS JOIMOJHEHbl MOAPOOHBIMU
NOSICHEHUSIMU B CHOCKaX, 4TO JEJIaeT UX MepeBOAbl 00Jee JOCTYIMHBIMHU IJIs
IUPOKOU ayIUTOPUHU.
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H.A. Tpojpumosa
Canxm-Ilemepbypackuii 20cyoapcmeeHtblll yHUgepcumem

CBATBIE HA KAPTE: HEPKOBHBIE TOIIOHUMbI BABAPUHA

AHHOTAamMsA. B cmamve paccmampusaemcs niacm — YyepKoSHOU
mononumuu  basapuu kax ompadiceHue MHO208eKOBOU PeNUSUO3HOU U
KYIbMYpHOU ucmopuu pecuona. Ha mamepuane ouKoHUMO8 ¢ KOMNOHEHMAMU
Sankt, -kirchen, -zell, -munster u op. ananuzupyemcs énusinue xpucmuanuzayuu,
KYIbMa C8AMvlX Ha Gopmuposanue monowumos. Buumanue yoensemcs
MUNONIO2UU YEPKOBHLIX MONOHUMO8 U UX POJU 8 COXPAHEHUU KYIbMYPHOU
namsmu u JJOKAIbHOU UOEHMUYHOCTU.

KiroueBble cJI0Ba: monoHuMus, OUKOHUMbL, YEePKOBHbIE HA3BAHUS,
basapus, xpucmuanuzayus, cesamoeie, KyIbMYPHAL NAMAMb, CAKPAILHOE
NPOCMPAHCMB0, OHOMACHUKA.

N.A. Trofimova
Saint Petersburg State University

SAINTS ON THE MAP: CHURCH TOPONYMS OF BAVARIA

Abstract. The article examines the layer of church toponymy of Bavaria as
a reflection of the centuries-old religious and cultural history of the region. Using
the material of oikonyms with the components Sankt, -kirchen, -zell, -miinster and
others, the influence of Christianization, the cult of saints on the formation of
toponyms is analyzed. Attention is paid to the typology of church toponyms and
their role in preserving cultural memory and local identity.

Keywords: toponymy, oikonyms, church names, Bavaria, Christianization,
saints, cultural memory, sacred space, onomastics.

1. BBenenue

B TomommmMmueckor kapre baBapuu 3aMeTHBIA Clie[] OCTaBUJa
MHOTOBEKOBasl pPEJIMTHO3HAS UCTOpHUs pernoHa. C MOMEHTa XpUCTHAHU3AllUM B
panHem CpeaHeBeKkoBbe M 10 31moxu KoHtppedopmaruy xpaMbl, MOHACTBIPH H
CBSThIC MMEHa (POPMHUPOBAIM HE TOJBKO IAYyXOBHBIM, HO U reorpaduyecKuit
nanamadr. Tomonmmbel ¢ kommnoHentamu Sankt, Kirche, Minster, Zell u
JPYTUMHU CBSI3aHbI C XPUCTUAHCKUMHU KYJIbTaMH, MOHACTBIPCKOW OpraHu3aluei
¥ MUCCHUOHEPCKOHN JEeSATEIHbHOCTHIO, & B COBOKYITHOCTH O0pa3ylOT YHUKAIbHBIN
1acT — 1epkoBHYI0 TornoHumuto [Greule 2010].

OTU HAUMEHOBAHUSI — HE MPOCTO PE3YJIbTAT SI3BIKOBOM MPAKTUKH, HO U
CBOEOOpAa3HBIC S3BIKOBBIC IMAMSTHUKH PEJIUTHO3HON KYyJIbTYphl, B KOTOPBIX
OTPaXKaIOTCsl OOTOCIOBCKHE MPECTABICHUS, COIUOTIOIUTUYECKUE CTPYKTYPHI U
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JIOKaJIbHAs CBATOCTh. OHU MapKHUPYIOT HE TOJIBKO CaKpaIbHBIE TPOCTPAHCTBA, HO
U IEHTPHI NMPUTSHKEHUS 00pa30BaHUs, 3€MJICBIQJACHHUS M aJIMHUHUCTPATHBHOTO
KOHTPOJIAL.

Ilesp  HacrosAmer  CcraTtbMl —  NPOAHAIA3UPOBATH  CTPYKTYPY,
MPOUCXOXKACHIUE M (PYHKIIMHA IIEPKOBHBIX TOIOHMMOB baBapuu, BBISBUTH WX
PEIUTUO3HYI0O U KYJIbTYPHYIO CUMBOJIMKY, a TaKK€ MOKa3aTh, KaK 3TOT ILJIACT
OHOMACTHKHA  TPOJOJDKaeT  (OpPMHPOBATH  HCTOPHUECKYI0  MaMATh M|
PETUOHATILHYIO UICHTUYHOCTD.

IlepkoBHasT TOMOHUMHSI KaK 4YacTb OHOMACTHYECKOIO  Hacieaus
TPAJUIIMOHHO HAaXOJWJIaCh Ha TMEPECEYCHUU JIMHTBUCTUKH, WCTOPUU U
KyJabTyposiorud. OJIHAKO B YCJIOBHUSX COBPEMEHHOIO pOCTa HHTEpeca K
BOIIPOCAaM JIOKAIBHOW HJAECHTUYHOCTH, KYJIBTYPHOM NAMITH M CaKpAJIbHOU
reorpagun oOpalieHue K 3TOMY IJIACTy TONOHMMHH IMPUOOpPETaeT 0COO0YIo
3HAYUMOCTh M aKTyaJlbHOCTh. Ha3BaHusA ¢ pPEIUIMO3HOM MOTHUBALUEN
OKa3bIBAIOTCA HE TOJBKO OOBEKTAMU HCTOPUUYECKOTO aHaJIN3a, HO U KUBBIMU
AJIEMEHTaMU  KyJbTypHOro  JjadamadTa,  B3aUMOJCHCTBYIOUIUMH  C
COBPEMEHHBIMU TPEJCTABJICHUSIMU O TMPOCTPAHCTBE U MPOUIJIOM. ITO
COOTBETCTBYET IMOHMUMAHHK) TOMNOHUMHUHM KaK KOTHUTHUBHO-KYJIBTYPHOU
CHUCTEMBbI, B KOTOPOM «HAIpPAaBJICHUE MBIIUICHUS KOJUIEKTUBAa» (QOopMUPYET
YCTOMUYMBBIE MOJIeSIM HauMeHoBaHus Tepputopuil [Cynepanckaa u ap. 1986:
51].

HoBu3Ha naHHOro mcciiefoBaHMUsS 3aKIKOYAETCS B IOIBITKE PACCMOTPETH
LIEPKOBHYIO TONOHMMUIO baBapum B MEXIUCUUILUIMHAPHOW TNEPCIEKTUBE,
COEQUHAONIEH OHOMACTUYECKUN aHAIW3 C MOAXOJaMH KYJIbTYPHOW MNaMATH
[Assmann 1999], a Takke B aKlleHTe Ha «reorpaduio CBITHIX» KaK CTPYKTYPY
CUMBOJIMYECKOTO CAaKpPAIbHOTO MPOCTPAHCTBA, UTO B HEMELKOW OHOMACTHUKE J0
CHX TIOpP MCCJEA0BATIOCH TOJBKO 3MU30/INYECKHU.

2. MeT0o10/10THSl 1 MAaTEPHUAJ UCCIIeI0BAHUS

HccnenoBanue omnmpaercss Ha METOAbl JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOr0 H
MOP(}OJIOrHYEeCKOr0 AHAJIM3a TOIMOHUMOB, A TAK)KE HA KAPTOrpapuyecKuu u
KOHTEKCTHO-UCTOPUYECKHH MOAXO0J] K MHTEpHpeTanuu HauMeHoBaHuU. [Ipu
aHaJu3e aBTOp ONupaJicd Ha TOAXOJbI, pa3paboraHHbie B Tpydax A.B.
Cynepanckoi [Cynepanckas u ap. 1986], B.B. Annarosa [Annaros 2007], H.H.
bonaeipesa [bonnbipes, Ammaros 2008], A.K. MarseeBa [MarseeB 1986], A.M.
Mesenko [Mesenko 2021], A. I'poitne [Greule 2010], a Takke Ha JaHHBIC U3
Hewmernikoro cnoBapsi TonmoHumMoB (Deutsches Ortsnamenbuch) E. Atixnepa
[Eichler et al 2009]. Kynbryposiornyeckas MHTEpIIPETalls OCHOBaHA Ha TCOPHU
A. AccMaHH O «IaMsITH NPOCTPAHCTBa» U «I3bIKE MJCHTHUYHOCTH» [ASSmann
1999].

BaxHbIM  METOAMYECKHMM  HMHCTPYMEHTOM  CTAJI0  COIOCTABJIEHUE
TONMOHUMOB C JAHHBIMH O CBSITBIX, KYJIbTOBBIX IIEHTPAaX, MOHACTBIPAX U
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MHCCUOHEPCKUX MaplIpyTax, YTO IO3BOJUJIO BBIJICTUTh CTPYKTYpPHbIE H
CHUMBOJIMYECKHE IOMUHAHTHI [IEPKOBHOW TOITOHUMUHU.

Marepuanom sl aHajau3a TOCHYXKHUIM OTKPBHIThIE 0a3bl JAHHBIX I10

reorpaduueckuM Ha3BaHUsIM baBapuu, B 4aCTHOCTH:

- Bayernatlas — uaTepakTUBHas KapTa ¢ Tonorpaguueckoi nHpopmanueii;

- Historisches Ortsnamenbuch von Bayern (HONB) — mnpoekt mo
WCTOPUYECKON TONMOHUMUHU;

- Geonames.org — rino0anpHas 6aza reorpad@uUecKuX Ha3BaHMM,

a Takke TornoHuMuueckue ciosapu E.B. @épcremanna [FOrstemann 1913] u
E. Aiixniepa [Eichler 2009].

3. Pe3yabTaThl U 00CyKACHUE

3.1. UcTtopuueckue npeanocbLUIKn: Xxpuctuanuzauus bagapun

dopMHupOBaHUE IIEPKOBHOM TOMOHUMHUHN baBapuu HEBO3MOXKHO IMMOHATH 0€3
oOpallleHus1 K MPOIECcCY XPUCTUAHU3AIMN perioHa B paHHeM CpeaHEBEKOBBE.
OTOT nporiecc ObLT IJTUTEIbHBIM, TOATAITHBIM U HEOJAHOPOHBIM: OH COYETas KaK
MUCCUOHEPCKYIO  JEATE€JIbHOCTh, TaK W  TOJUTHUYECKHE, a  TaKXkKe
aIMUHHCTPATUBHBIC MEPHI.

[lepBple MHMCCHOHEPCKME UMITYJIbCHl HUCXOAWIM W3  HMPIAHJICKO-
MIOTJIAHJCKOM MUCCHUM, TIPEJCTABUTENIN KOTOPOU MPUOBLUIM B KOHTUHEHTAIBHYIO
EBpony B VI-VII Bekax. DT MOHaXu OCHOBAJIU MEPBbIE XPUCTUAHCKUE OOIIUHbI
U MOHACTBIpM, OCOOCHHO B Iro-socrouHor ['epmanuu. OpHako OoJee
MaclITaOHOE U CUCTEMHOE OOpalleHUe HACEIEHUS POUCXOIUIIO MTO3KE — IO/
BIUSHUEM (PPAHKCKOW XPUCTHMAHCKOM 3KcmaHcuu, Haudasieiics B VIII Beke.
NmMenHo ¢paHKCKUE MPABUTENH, CTPEMHUBIINECS UHTETPUPOBATH 3aBOEBAHHbBIC
TEPPUTOPUU B €AUHYIO XPUCTHUAHCKYIO MMIIEPHUIO, CIIOCOOCTBOBAJIM aKTHUBHOM
MHUCCUOHEPCKOM paboTe, B TOM YHCIE Yepe3 CO3JaHUE EMHCKOICTB M
MoHactheipeit [Greule 2010].

[leHTpanbHyIO pOJIb B 3TOM IPOILIECCE ChIrPaM TakKue (PUTYPHI, KaK CBITOU
Ommepam (Emmeram), csitoit Pyniept, cBsitoii bonudanuit 1 o0coOeHHO CBITOU
VYappux, nmamsATh O KOTOPBIX 3aleyaTiieHa B MHOTOYHUCIECHHBIX TOIMOHHUMAX.
MoHnacteipu, Takue kak Terepusee, Anaekc, BeccobpynH, OtrToboiipeH u
Ipyru€, CTAaHOBUJIUCh HE TOJBKO JYyXOBHBIMM, HO U KYJbTYPHBIMHU,
XO3SMCTBEHHBIMU U MTOJIUTUYECKUMU LIEHTPAMMU.

C XxpuctuaHu3alMend CBSI3aHO HE TOJBKO OCHOBAHUE LIEPKBEH U
MOHACTBIPDEH, HO W TOSABJICHUE TEPBBIX CBATBIX MECT, MNAJTOMHUYECKUX
MapuIpyToB M MECTHBIX KYJIbTOB, KOTOpPBIC 3aKpEILUUINCh B HAa3BaHUSIX
nocenenuii. Kak cnencrBue, TomonuMsl kak Sankt Georg, Sankt Emmeram, St.
Bonifaz, Heiligkreuz, Mariabrunn craHoBwIMCh CHMBOJIAMH HE TOJBKO
pPEIUTUO3HOW  MPUHAJIEKHOCTH, HO M  COUUAIBHOW  MPECTHKHOCTH,
PKOHOMHUYECKON CTAOMIILHOCTH U 3aIUTHI.

Od4eBUIHO, YTO 3MOXa XPUCTHAHU3AIMHM 3aJIOKWIa (GyHIAMEHT IS
MOSIBJIEHHST 0COOOT0 THUIA TEOHMMOB — IIEPKOBHBIX ONKOHHUMOB, 3HAa4Y€HUE
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KOTOPBIX BBIXOJIUT JAJIEKO 32 PAMKHU reorpauueckoil OpUeHTAIMA U CTAHOBUTCS
MapKepoM KYJIbTYpHOU U JyXOBHOU TpaHC(POpMAIUU PErHOHA.

3.2. TunoJiorusi IEPKOBHBIX TONOHUMOB

LlepxkoBHbIe TOMOHMMBI baBapuu 00pa3yrOT CaMOCTOSTEIbHBIN ILIACT
TEOHUMHUYECKOI0 MPOCTPAHCTBA, XAPAKTEPU3YIOIIUNCA BBICOKOM CTPYKTYPHOU
PETyISIPHOCTHIO M 0OTaTCTBOM KYJIbTYPHBIX UMILTUKAIM. OHU JEMOHCTPUPYIOT
pa3zHooOpa3ue Kak C TOUKH 3pEHHUs CIIOBOOOPa30BaHMs, TaK U 10 CEMaHTUYECKOM
MOTHUBaLMK. B 3TOM pa3zene Mbl pacCMOTPUM UX OCHOBHBIE THITBI.

3.2.1. Tunosorus mo c;J10B000pa3oBaTeJIbHbIM MOJCIAM

OnHolt M3 caMbIX 3aMETHBIX OCOOCHHOCTEH IEPKOBHBIX TOIOHUMOB
ABJISIETCS  YCTOMYMBOE HCIOJB30BAaHUE ONpeAeNEéHHBIX Ccyh(UKCOB U
KOMIIOHEHTOB,  YKa3bIBAIOIIMX HA CAKPAIbHOE IMPOUCXOXKICHHUE  WJIH
penurno3nyo GyHkuuw noceneHus. Hanbosnee 4acTOTHBI CIEAYIOIINE MOJIEIH,
3aukcupoBanHbie B Hemerikom ciioBape TormonumoB [Eichler et al. 2009]:

« TomoHUMBI, MOCTPOCHHBIC 110 Mo Sankt- + uMs CBSITOro
Takve TONMOHMMBI YKa3bIBAIOT Ha IIOCBSILIEHHE HACEIEHHOTIO IYHKTA

KOHKPETHOMY CBsiToMy, Hampumep: Sankt Georgen, Sankt Emmeram, Sankt
Ulrich, Sankt Wolfgang.

« TomonuMSBI ¢ 371eMeHTOM -Kirchen
HanmeHoBaHus 3TOM MOJENIN HA3bIBAKOT MOCEJICHHS, BOSHUKIINE BOKPYT
IEpKBel WM NpuxojoB, kak, Hampumep, Neukirchen, Peterskirchen,
Frauenkirchen.

o Tomoummsl ¢ snemenTom -zell (ot mar. cella, «kembs») orchuiaroT K
MOHACTBIPCKUM MOCEJICHUSIM WUJTU OTIIEIbHUYECKUM obutesiM. [Ipumepsr:
Zell, Rottzell, Oberzell,

« TomoHUMBI ¢ 31eMeHTOM -MUNSter (ot Jat. Monasterium, « MOHACMBLPLY)
0003HAYaIOT MECTA, I/l HaXOAUIUCh KPYITHbIE MOHACTBIPU WJIM COOOPBI:
Minster, Schwébisch Munster, Waldmunchen.

« Tomonumsl ¢ mepBeiM 3nemeHTOM Pfaffen-, Kloster- ykaspmBaror Ha
MPUHAJIEKHOCTh K JYyXOBEHCTBY WJIM MOHACTBIPCKUM CTPYKTYpam:
Pfaffenhofen, Klosterlechfeld, Pfaffing.

3.2.2. TUNOJI0rHs MO0 CEMAHTHYECKON MOTHBALINH

C TOYKM 3pEeHHUsI CEMaHTUKM UEPKOBHBIX TOIMOHHMMOB HWX MOYXHO
KJIacCU(PUIIUPOBAaTh MO MOTHMBY HAMMEHOBAHUS, OTPAXKAIOIIEMY CIIEeIYIOLIre
KaTEropyu:

o JIMYHOCTH CBATHIX: 3TO, KaK MPABUJIO, TOIMIOHHWMBI, BKIIFOYAIOIIUE B CBOM
COCTaB UMEHA 0CO00 MOYUTAEMBIX XPUCTUAHCKUX CBSTHIX, OHU SIBIISIOTCS
CBUJICTEIILCTBOM JIMOO TOCBSIICHUS IEPKBH, JMOO JOKAIBHOTO KYJIbTA.
Oco0eHHO YacTo BCTPEUaAOTCsl B TOMOHUMAX CBsThIC ['eopruii, Ommepawm,
Yibpux, Maptun u Mapust.

« JlorMaTHyeckue M KyJbTOBBIC KaTeropvH: TOMOHUMBI Kak Heiligkreuz,
Mariabrunn, Gnadenfeld, Engelshitt orceulator Kk  KIIOYCBBIM
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XPUCTHAHCKUM KOHIIENITaM — KpecTy, Muioctu, Jlee Mapuu, anrenam u

Ap.

o Tumel peaUTrHO3HBIX YUPEKIECHUN: TaKue TOTMOHMMBI O0O03HAYAIOT THII
cakpaJbHOr0 00beKTa — IIEPKOBb, YaCcOoBHIO, MOHacThIph (Kapellendorf,
Klosterhof) u sBisrorcs OpsSMBIMH yKa3aHUSAMH Ha IPOMCXOXKICHHE
MOCEJICHUSI.

3.2.3. Tunosorus no GpyHKIHUOHAJILHON HArpy3Ke

B mepnon Bo3HUKHOBEHUS 00BhEKTa 0003HAYCHUS IIEPKOBHBIE TOTIOHUMBI
BBITIOJTHSUTA pa3Hble (PYHKIIUA B TIOCEJIGHYECKOW CTPYKTYpE: BO-TIEPBBIX, OHHU
Ha3BIBAIN IIEHTPHI PEITUTHO3HOM KU3HH (MECTa MAJIOMHAYECTBA, MOHACTHIPCKUE
pE3UIEHIINN), KOTOpble BIMsUIM Ha (HOpPMHUpPOBAHUE BCEH OKpYyKaromei
TONOHUMUH. [IprMepaMu TOMOHMMOB C TaKOW BHYTpeHHEWH (OpMOW MOTYT
CIIY’)KATH CIIEAYIOIIUE €IUHUILIBI: AltOtting — riaBHas MaJOMHUYECKAS CBATHIHS
baBapun, oco6eHHO ounTaemMasi B KaTOIMYECKON TPaJAHIINU, 3/1€Ch HAXOAUTCS
gacoBHs1 biaromatu (Gnadenkapelle), nmocesiménnas Jlese Mapuu; Andechs —
beHemMKTHHCKUIT MOHACTBIPh M KyJbTOBOe MecTo ¢ X Beka; Kloster Ettal —
MOHACTBIPb, OCHOBaHHBIN B 1330 roay, U moceneHue BOKPYT HETO.

Crnenyer ykaszaTh Ha TO, YTO B OTJIMYHE OT TOIIOHUMOB C SIBHO PEJIUTUO3HOM
mopdosorueit (manpumep, Mariabrunn, Heiligkreuz), wmena Ha3BaHHBIX
IIEHTPOB PEJIMTUO3HOM KU3HU HE COECPKAT B CBOEH (popMe SIBHBIX YKa3aHUH Ha
cakpanbHOCTh (cp. emie mpumepsl: Weltenburg, Benediktbeuern, Ottobeuren,
Metten, Wessobrunn, Reichenbach). Mx cratyc kak KyJbTOBBIX MeECT
dbopmupyeTcs uyepe3 HMCTOPUYECKUM M KYJIbTYPHBI KOHTEKCT, a HE uepes
JIEKCUYECKYIO CTPYKTYPY Ha3BaHUSI.

Bo-BTOpBIX, HEOOXOAUMOCTh OOCITYKUBAaHUSI 3TUX LIEHTPOB MPUBOJUIA K
CO3JJaHUIO AJIMUHUCTPATUBHBIX €AUHUIL, (POPMHUPOBABIINXCSI BOKPYT LIEPKOBHOM
coOcTBeHHOCTH. Ha3BaHus 3TUX eIMHUI] BOZHUKAJIH, CJIEA0BATEIIbHO, HA 3eMJIAX,
MPUHAJICKABIINX EMUCKONICTBAM, MOHACTBIPSIM WJIM OTACIbHBIM JTYXOBHBIM
JUIaM, TJie IIEpKOBb HE MIPOCTO UMea KyJIbTOBOE MPUCYTCTBUE, HO BBICTYIIAJA
aJMUHUCTPATUBHBIM BIAJCNIbIIEM, YIPABJISIOMIUM, COOpIIMKOM HajoroB. Cam
aKT HAUMEHOBAHMSI TaKUX TEPPUTOpHUiL, o HaOMI0aeHut0 D. Tperrep, ABIsIeTCS
«CO3HATEIBHBIM M COLMAIBHBIM IIPOLIECCOM, TMpeAmnoararomumMm (opmy
obmecTBeHHoro cormacus» [Tretter 2009]. B cocraB HaMMeHOBaHMM TaKHUX
CIUHUI[ BKJIIOYAJIOCh, C OJHOM CTOPOHBI, HAMMEHOBAaHHUE CTaTyca
BO3TJIABJISIBIIIETO 3TOT HEHTp cesmenHocayxutens (Pfaffe, Bischof) wmu Tuma
ero pesuaeHinu (Kloster), a ¢ qpyroi cTOpoHbI B Ka4€CTBE BTOPOI'0 KOMITOHEHTA
UCIIOJIh30BAJIOCH reorpaduueckoe HaMMEHOBaHUe TeppuTopuu noceiaenus (Hof,
Wiese, Feld), wnanpumep: Pfaffenhofen an der Ilm, Bischofswiesen,
Klosterlechfeld (mose Ha pexe Jlex, mpuHaiekalice MOHACTBIPIO).

Tperbeil (yHKIMEH IEPKOBHBIX TOIMOHUMOB ObUIa TaKXKe MapKUPOBKa
CaKpaJIbHOCTU TEPPUTOPHHU, HAXOJUBIIEHCS B JAYXOBHOM BJIAJICHUM WJIH IO
IIEPKOBHBIM TIOKPOBHUTEJILCTBOM, TO €CTh OO0O3HAUEHHWE €€ KaK CBSTOM,
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oCBsIeHHOM bory, cBatomy u T.4. [Ipy 3TOM Ha3BaHMS TaKOM TEPPUTOPHUU HE
00s13aTeNIbHO  YKa3bIBAIOT HAa aJMHHHCTPATUBHYIO MPUHAJIEKHOCTh K
LIEPKOBHOM CTPYKType. B cocTraB TakMx TOIOHMMOB BXOIAT, KaK IPaBUIIO,
xomnonentsl Sankt, Heilig, Frauen, Kreuz u moz., Hanpumep: Sankt Georgen am
Fillmannsbach (mocenenue Bokpyr nepksu cesitoro I'eoprus), Frauenchiemsee
(ocTpOB, CaKpaIM30BaHHBIN Ye€pe3 MOHACTHIPb, HO B TOIIOHUME AKIEHT JEJIaeTCs
Ha KyJbTe JeBbl Mapun)

Takum  oOpa3oM, THUIIOJNOTHS IIEPKOBHBIX TOIMOHUMOB baBapuu
JEMOHCTPUPYET TIIYyOMHHYIO B3aUMOCBS3b MEXAY peJIUrued, KyJIbTypou W
IPOCTPAHCTBEHHOM OpraHM3aled PEruoHa W TOKAa3bIBAET, YTO LIEPKOBHBIE
TOINIOHUMBI COXPAHSIIOT TaMSTh O MHUCCHUOHEPAX, CBSTHIX, PEIUTHO3HBIX
MHCTUTYTaX M o0pa3e CakpaIru30BAaHHOTO MPOCTPAHCTBA B CPEIHEBEKOBOM
MBIIILJICHUHU.

3.3. «I'eorpadusi CBATHIX»

OnHMM W3 pUMEYaTENbHBIX SBJICHUN B LIEPKOBHOM TONOHMMUN baBapuu
ABJISICTCSI PETYJIPHOE TMOBTOPEHHUE KIIOYEBBIX MMEH CBSATBIX, YTO ITO3BOJISIET
TOBOPHUTH O CBOCOOPA3HOM «reorpauu CBATOCTHY. ITU UMEHA, 3aKPEIIEHHBIC B
Ha3BaHMUSAX HACEJIEHHBIX ITYHKTOB, IEPKBEW U MECT MAJIOMHUYECTBA, OTPAKAIOT
KaK OOIIEXpUCTUAHCKUE NPUOPUTETHI, TaK M JIOKAJIbHBIE KOJAbI CBATOCTH,
CJIOKUBIIMECS B PaMKaX PETMOHAIIbHBIX TPAAULUU.

Hawunbomnee BaxxHBIMU B 1IEPKOBHOM TOMOHUMUM baBapuu sIBISIOTCS UMEHA
Casroro I'eoprusi, 3alIlUTHAKA ¥ TOKPOBUTEISL KPECTHSIH, PHILAPEN U JyXOBHBIX
oommH (Sankt Georgen, Georgenberg), cesatoro Yaspuxa u3 Ayrcoypra (Sankt
Ulrich am Pillersee, Sankt Ulrich bei Steyr), meBsr Mapuu (Mariabrunn,
Mariakirchen, Marienstein, Mariahilf), cearoro Maptuna (Sankt Martin, Sankt
Martin bei Lofer, Sankt Martin am Grimming, Martinszell im Allgau ), Cesitoro
Hukonas (Sankt Nikolaus, Sankt Nikola an der Donau, Sankt Nikola bei Passau),
cesatoro Jleonrapma (Sankt Leonhard, Sankt Leonhard am Wonneberg, Sankt
Leonhard am Forst, St. Leonhard bei Grébenzell).

Xapaktep ~ reorpaMyeckoro  pacmpocTpaHeHHss HUMEH  CBSTHIX
HEPABHOMEPEH, I03TOMY IIPABUIIBHO TOBOPUTH O JIOKAJIBHBIX KJIACTEPAX, [IC UM
TOTO WJIM MHOIO CBSITOTO BCTPEYAETCS OCOOCHHO 4acTO. DTHU KJacTepbl MOTYT
OBITH CBSI3aHBI C JEATEIHLHOCTHIO KOHKPETHOTO MOHACTBIPS MM MHUCCHOHEpA,
MapUIpyTaMu MAJIOMHUYECTBA WM TEPPUTOPUATILHBIM BIUSHUEM KHSKECTB U
EMUCKOIICTB. BHUMATENbHBIN B3I HA KapTy baBapuu m0O3BOJISIET YCTAHOBUTD,
YTO, HANpPUMEpP, UMs CBATOro Yibpuxa MpeodsazaeT B IMIBAOCKON YacTu
baBapuu, a nesa Mapuss JOMUHHUPYET B FOKHBIX U QIBIIMUCKUX PETHOHAX,
O0COOEHHO B MeECTaX, CBSI3aHHBIX C MaTOMHUYECTBOM. CBATOM OMMepam
nounTtaercs B PerencOypre u ero OKpecTHOCTSIX, CBATONH MapTuH, MOKPOBUTEINb
KpecTbsiH — B HwkHen baBapum u B arpapHsIX panioHax Bepxueut basapuwu,
cBiaToii Hukomail — B H0KHBIX U aJbIMUNUCKUX peruoHax (3aech KynbT Hukomas
aKTHUBHO CMeIIMBaeTcs ¢ (oiapkiIopoM, B TOM 4ucie ¢ obpaszom Kpamiiyca),
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cBsTOM JleoHrapji, MOKPOBUTENb CKOTAa, KPECThSIH, MYTEIIECTBEHHUKOB — B
anbnuiickux paitonax Bepxueit baBapuu u [lIBabuu. Kynbt cBsitoro Jleonrapnaa
oTpakeH B Tpaauiuu Leonhardiritt — KOHHBIX IPOIECCHUSX B ACHB €ro namsTH (6
HOs10ps1) B Terepuse, ban-Ténbie u ap.

Takum 00pa3om, MOXHO YTBEpXJaTh, YTO HAKOIUICHHE TOIOHHUMOB,
COZIEpKaIllMX WMsI CBSITOIO, B OMPEACIEHHON MECTHOCTH CBHUJIETEIILCTBYET O
BBICOKOH CaKpaJIbHOW 3HAYMMOCTH peTHoHa OJ1aroaaps HAJTMYHIO [ICHTPA KyJIbTa
(MOILK, pENUMKBUU, MOHACTBIPH), a TakkKe 00 YCTOWYMBOM HCTOPUYECKOM
3HAUYCHHUH PEJIMTHUHU B JIOKAJTHLHON MAeHTHYHOCTH. ClemoBaTelbHoO, «reorpadus
CBSITBIX)» MO3BOJISIET HE TOJIBKO KapTorpa(upoBaTh peIMru03HOE BIUSHUE, HO U
PEKOHCTPYUPOBATh COLMAIbHBIC, TOJIUTUYECKUE U KYJIbTYPHBIE CMBICIIHI,
KOTOPBIMU  HAJESJIOCh  MpocTpaHCTBO. KapTa  CBATBIX ~ CTAHOBUTCS
OJIHOBPEMEHHO KapTOil BEPhI, MaMSATH U BIACTH.

3.4. llepkoBHAasi TOMOHMMHUS KAK HOCUTEJIb KYJbTYPHOH NAMSTH

LlepxoBHBIE TOIIOHUMBI o0nagaroT BBICOKOU VCTOPUYECKOU
YCTOMYUBOCTBIO U SIBJISIOTCSl IMOITOMY XPAHWJIHMINEM KYJbTYPHOH NMaMSTH,
COXPAHSIOT HAppaTUB O MPOUCXOXKIECHUU, CBA3BIBAIOT OOIIMHBI C CaKpaIbHBIM
npouibiM. OHM  SIBISIFOTCS «MEAMYMAMH KOJUIEKTUBHOM HJIEHTUYHOCTH
[Assman 1999], X yCTOWYHBOCTL M CHMBOJIMYECKAs] HANOJHEHHOCTh
MO3BOJIAET UM BBICTYNIATH B POJIM KYJbTYPHBIX MapPKEPOB, CBS3bIBAIOIINX
COBPEMEHHOCTh C CaKpaJbHbIM MPOUUIbIM. B HHUX 3aKperisieTcsi OIbIT,
BOCITPUSITUE U OLIEHKA MMPOCTPAHCTBA, 3HAYMMOTO ISl COOOIIIECTBA.

[losichum ckazanHoe. Bo MHOrumx ciay4asix II€pKOBHBIE TOIOHHUMBbI
COXPaHSIOTCS Ha TPOTSKEHUH CTOJIETUM, PAKTUYECKU 0€3 n3MeHeHH sl (DOPMBbI.
Jlaxke B TeX Cily4asix, KOrja MOCEJIEHUS HUCUYE3aIH, CIMBAJIMCh WIM WU3MEHSIIU
CBOO aIMUHHCTPATHBHYIO MPUHAIISKHOCTD, HA3BAaHUS ¢ KOMITOHEHTaMu Sankt-
, -kirchen, -zell mpomomkanu ncnonb30BaThCs — MHOTA B HA3BAHUIX IPHUXOJIOB,
XpaMOB WIH TEPPUTOPUANIBHBIX €IUHMI. JTa YCTOWYHMBOCTH TOBOPUT O
rJIyOMHHOM CBSI3U MEKIY MPOCTPAHCTBOM M PEJIMTHO3HOM HACHTUYHOCTHIO.
Ota (yHKIMSA 0COOCHHO OYCBHJIHA, HAPUMED, B ciaydasx kak Frauenchiemsee
— ATO Ha3BaHHME COXPAHSET MaMsTh HE TOJBKO O reorpaduueckoM MOJOKEHUU
(octpoB Ha o3epe Kumse), HO U 0 KEeHCKOM MoOHAacThIpe, ocHoBaHHOM B VIII
Beke. Jlaxke mocie cekynspu3auud W IOTE€PU IMOJIUTUYECKOrO 3HAYCHUS
MOHACTBIPS 3TOT TOMOHHUM TMPOJOJKAET BBIMNOIHATH (PYHKIUIO KYJIbTYPHOTO
cumBoJia. Mms Wessobrunn Ttoxke XpaHuT B ceOe OTrOJIOCOK KYJbTYPHOTO
HACJICAUA, CBSI3aHHOTO C MOHACTBHIPEM M 3HAMEHUTBIM TEKCTOM MOJUTBBI
Wessobrunner Gebet — ogHuM M3 OpeBHEHIIMX MaMATHUKOB CTAPOHEMELIKOM
no33un. XOTS MOHACTBIPh OBUT yMpa3gHEH B JMOXY CEKYISIPHU3alUU, UMS
MOCEJICHUSI TMPOJOJDKAET HANOMUHATH O €ro JyXOBHOM M JIMTEPATypHOU
3HauuMocTu. Kak cnpaBemmmBo 3amedaer P. ['€0enmb, TONMOHMM Kak 3JI€MEHT
TOPOJICKOTO MJIU CEIBCKOTo JaHAmadTa «apTUKYIUPYET OTTOIOCKU MPOIILIIOTO
yepe3 cBO€ mpocTpaHcTBeHHOe mnpucytcTBue [Goebel 2010]. MoxkHO Takke
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yTBEpKJaTh, UYTO TaKWe TOMOHUMBI (PYHKIIMOHUPYIOT KaK «MapKepbl
MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH», TO €CTh 3HAKU, CIOCOOHBIE aKTHUBHPOBATH B CO3ZHAHHH
HOCHUTEJS A3bIKa KYJIbTYPHYIO, HCTOPUYECKYIO ¥ CHMBOJIMYECKYIO HH(POpMaIIHIo,
3aKOAMPOBAHHYIO B Ha3BaHuu [DEpopoBa, [poOunmna 2023]. B cayuae c
LEPKOBHBIMH TOIIOHMMAaMH 3TO 03HAYAET COXPAHEHHUE CAKPAIIbHOIO COJIEpKaHUS
Jake NP yTpaTe KyJIbTOBOTO 0OBEKTa WU ero Tpanchopmaimu.

[{epkOBHbBIE TOMIOHUMBI HEPEJIKO CTAHOBWJINCH IKOPHBIMM TOUKAMM JJIsI
OpHUEHTALIMM B MCTOPUYECKOM BpeMeHH. Uepe3 HUX JIOKaJbHBIE COOOIIECTBa
COXPAaHSUJIM NPEJICTABIICHUS O CBOEM MPOUCXOKIEHUH, O CBITOM-TIOKPOBUTETIE, O
JYXOBHBIX U KYJBTYPHBIX OCHOBATENSAX TeppuUTOpuu. KilrouoM K JI0OKAJIbHOM
WIEHTHYHOCTH CJOY:KMT, Hanpumep, ums Sankt Emmeram B PerencOypre,
3]1eCh UMS CBSATOTO 3aKPEMIIOCh B Ha3BAaHWU palioHa, YIWIl, 00pa30BaTeNIbHbBIX
YUPEKJACHUN U Jake MUBOBAPHU — HECMOTPS HA TO, YTO MOHACTHIPh JIaBHO
YTPATUJI CBOIO MPEKHIOKO POJIb B IEPKOBHOW U aAMUHUCTPATUBHOU CTPYKTYpeE
ropoja. Ene oHiM HaTJISIHBIM IPEMEPOM MOXKET CIYKUTh ToronuM Andechs,
XpaHIMIMK KyJbTYpHYIO MNaMsTh O JiereHAapHOM oOpasze rpadoB AHJEKC,
KOTOPBIM B TEPEIJIETEHUH C KYJIbTOM PEJIMKBHUI TpeBpaliaercsi B CHUMBOJI
MOHACTBIPS, IIMPOKO HM3BECTHOIO CETOAHS HE TOJBKO PEJIMTHO3HON, HO H
KyJbTYPHOM TpaJuLIMEN, BKIIOUas My3bIKY, TMBO, HAPOIHBIE MIPA3IHUKHU.

MoXHO yTBEpXkJaTh, YTO Ha3BaHUA, COAEpPKAIIME HMsI CBATOrO WIU
yKa3aHW€ Ha KYJIbTOBBII OOBEKT, BOCIPUHUMAIOTCS >KUTEISIMU HE Kak
HEUTpaibHble 0003HAYEHHUS], @ KAK IMOLMOHAJIBHO 3HAYUMbIe CUMBOJIbI. OHU
CTAHOBATCSI YaCThIO JIOKAJILHOTO HappaTHBa, Ba)XHOTO JIJIi CAMOIIOHUMAHUS
obmunael. Hazsanus tuna Mariabrunn, Heiligkreuz sastrorest omHOBpeMEHHO U
reorpaUuecCKUMU, UM  CMBICJIOBBIMM  LEHTPaMH, 4Yepe3  KOTOphIC
TPaHCIUPYIOTCSI IEHHOCTH, 00pa3bl U UCTOPUUECKHUE POJIH, JAXKE MOCIE YTPATHI
camoro KyiapToBoro oobekra (Heiligkreuz) — mepkoBb paspylieHa, peIMKBHS
yTpaueHa, HO TOIIOHUM COXPaHSIET OTIOJIOCOK MPEKHEN cakpaibHOU (PYHKIIUU U
CTAaHOBHUTCSI CBOEro0 poOJIa TEKCTOM, B KOTOPOM COXPAHSETCA KyJIbTypHas
penpe3eHTanys IpouuIoro.

CoBpeMeHHbIE YPOAHUCTUYECKHUE TEHACHIIMU — CO3JaHNE HOBBIX PalOHOB,
aIMUHUCTPATUBHAS LEHTpaIM3allud — MOTYT NMPUBECTH K YACTHUUYHOW IMOTEpe
CTapbIX PEIMTHO3HbIX HAaMMeHOBaHUM. OHAKO TOMOHUMHYECKAS MAMATH, KaK
PaBUJIO, COXPAHSETCS B MUKPOTOMOHMMAaX, Ha3BaHUAX YJUII, MPUXOJ0B WU
naxe ycTHOM Tpamunmu. Takum o0pa3oM, HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIN
KOMIIOHEHT CEMaHTHUKH TOIMOHHMOB OKa3bIBACTCS BAXKHEUIIIUM HOCHUTEJIEM
UCTOPUYECKHUX aCCOL[UALUN.

4. 3akir04eHue

llepkoBHasi TomoHUMHUs baBapum  SBISETCS JKUBBIM  HOCHUTEIEM
UCTOPUYECKOTO OIbITA, BEPbl M KYJIbTYPHOH NpeeMCTBEHHOCTU. Ee ananmmus
OTKPBIBAaET JOCTYIl K «HEMBIM» IUIaCTaM TIaMATH, KOTOphIE HE BCeraa
3a()UKCUPOBAHBI B TMCbMEHHBIX UCTOYHUKAX, HO COXPAHEHBI B IPOCTPAHCTBE U
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A3bIke. BO3HMKHYB B KOHTEKCTE XPUCTHAHU3ALUWU U YKPEIUICHUS TyXOBHOWU
BJIACTH, TAKUE TOITOHUMBI CTAJIM HEOTHEMJIEMOM YaCThIO MPOCTPAHCTBEHHOI'O U
CUMBOJIMYECKOT0 JaHamadTa.

bnaromaps MOP(OJIOTHIECKOM CTaOMJILHOCTH, CEMAHTUYECKOU
HACBIIIEHHOCTH W YCTOMYMBOMY IPUCYTCTBUIO B KOJUIEKTHBHOW NaMSATH,
[EPKOBHBIC TOMOHUMBI BBIMOIHIIOT MHOXKECTBO (DYHKIMI: OT 00O3HAUCHUS
CaKpaJIbHOTO IMPOCTPAHCTBA J0 KOHCTPYMPOBAHUS JIOKAIbHOW HIEHTHYHOCTH.
OHU MapKUpPYIOT PEIUTHO3HYIO MPUHAIICKHOCTh, (PUKCUPYIOT KYJIbTYPHYIO
IPEEMCTBEHHOCTh, CIIOCOOCTBYIOT COXPaHEHUIO PETHOHAIBHOI'O CaMOCO3HAHMS
U CJIy>KaT OCHOBOU 1 (POPMUPOBaHMS HAPPATHBA O MPOIILIIOM.

CoBpeMeHHOE UCCIIeI0BaHUE 1IEPKOBHON TOMOHUMHH TPEOYeT HE TOJIBKO
JUHTBUCTUYECKOTO, HO M  KYJbTYPOJOTHMYECKOr0, HCTOPUYECKOIO U
COIIMOJIOTHYECKOro MoAX0a0B. Uepes HazBaHus ¢ komroHeHTamu Sankt, Kirche,
Zell, Mlnster u mpyrumMu OTKpBIBAETCS JOCTYI K MOHMMAHHUIO TOTO, KaK S3bIK
BIUIETEH B CTPYKTYPY AYXOBHOM U MPOCTPAHCTBEHHOM OpraHU3alMu OOIIECTBA.
IlepkoBHbIE TONMOHMMBI baBapuu 3aciyKUBarOT JAJbHEUIIET0 U3YYEHUS KaK C
TOYKH 3pEHHUS JTUAXPOHUU (M3MEHEHUS M YCTOMYMBOCTH (OpM), TaKk U B
CUHXPOHHYECKOM IIJaHE — B KOHTEKCTE COBPEMEHHOW HJIEHTUYHOCTH,
ypbaHu3auuu U TpaHc(OpMALMK PEIUTHO3HbIX MpeAcTaBieHU. B ycrmoBusix
pacTylie CeKyaspu3aluy U T100anu3alnn 3TH «A3bIKOBbIE TAMSTHUKU BEPHD»
IPOJOJDKAIOT BBITOJIHATH (PYHKIHIO MOCTOB MEXAY MPOLIIbIM U HACTOSIINM,
MEXy 36MHBIM U CaKpajbHbIM, MEKY KYJIBTYPOU U MPOCTPAHCTBOM.
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E.A. badyrnna
Jlenunepaockuii cocyoapcmeennuiil yHusepcumem um. A.C. Ihwkuna

AHTIJIMMCKASI HAPOJTHASI CKA3KA «LAZY JACK» KAK
MATEPHAJI 1JI51 ®OPMUPOBAHUS COLIMOKYJIbTYPHOM
KOMIIETEHIIUU MJIAAHINX HIKOJIBHUKOB

AnHotaumsa. Cmamesa  nocéawenHa  6onpocy  opmuposanus
COYUOKYIbIMYPHOU KOMNEMeHYyuu o0yuarumuxcsi MIAOWUx Kiacco8 uepes
UHMeZPpaAYUI0 AH2IUNCKUX HAPOOHBIX CKA30K 6 YuebHbll npoyecc. Ilpedcmasnena
MemoouKa, GKIoYaAwWas adanmayuro CKA30YH020 MeKCma U KOMNIEKC
VIPAdsCHeHUll, pa3pabomanHvlx HA e20 OcHose. llpusoosamcsi KOHKpemHble
npumepvl  A0anmayuy CKasKu U UCNOIb308AHUE YNPAJICHEHUU HA YPOKaXx,
0eMOHCmpupyrouwue HNOMeHYuanl OaHHO20 Nooxo0a Ol NOBbIULEHUS
aghexmusnocmu oOyueHuss U Qopmuposanus  COYUOKVIbMYPHOU
0CBEOOMIIEHHOCIU 00VYAIOWUXCSL.

KiloueBble ¢JI0Ba.  CcoyuoxkyibmypHas KoMnemenyus, miaaouiue
WKONIbHUKY, AHSTULUCKUe HAPOOHble CKA3KU, adanmayusi mexcmd, KOMNJIEKC
VAPAHCHEHUUL.

E.A. Babutina
Pushkin Leningrad State University

THE ENGLISH FOLK TALE «LAZY JACK» AS A MATERIAL FOR
THE FORMATION OF SOCIO-CULTURAL COMPETENCE
OF YOUNGER SCHOOLCHILDREN

Abstract. The article is devoted to the formation of socio-cultural
competence of elementary school students through the integration of English folk
tales into the educational process. A technique is presented that includes the
adaptation of a fairy-tale text and a set of exercises developed on its basis.
Specific examples of fairy tale adaptation and the use of exercises in the
classroom are given, demonstrating the potential of this approach to increase the
effectiveness of teaching and the formation of socio-cultural awareness of
students.

Keywords: socio-cultural competence, primary school students, English
folk tales, text adaptation, a set of exercises.

B coBpemeHHOM 00pa3oBaHWM, OPHUEHTHPOBAHHOM HA BCECTOPOHHEE
pa3BUTHE JIMYHOCTH, (POPMUPOBAHHWE COIMOKYJIBTYPHOU  KOMIICTCHITUH
00y4Jaronuxcsi IpruoOpeTaeT 0COO0YI0 aKTyalbHOCTb.



22

B mumagmmx kiaccax MmIKOJIbI 3Ta mpoOsieMa 0coOOEHHO aKTyallbHa, TaK Kak
MMEHHO B 3TOT MEPUOJ AETH HAYNHAIOT aKTUBHO OCBaWBaTh MHP M (POPMUPOBATH
CBOIO JIMYHOCTb. BHeIpeHne 3J1€MEHTOB COLMOKYJIBTYPHOW KOMIIETEHIIMHA B
y4eOHBIH Mpoliecc MITA IIINX MIKOJFHUKOB MO3BOJISIET 3a70KUTh PyHIAMEHT JJIsI
OyAylIux yCrexoB B U3yUCHUH UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
TOJICPAHTHOCTH, TIOHHUMAHUIO pa3HooOpaszus KyJabTyp U (opMHpOBaHUIO
YBAKUTEIBHOTO OTHOLIECHHS K JIIOASAM JPYroM KyJbTypel. B cBA3uM ¢ 21HM,
MPEJCTABISIETCA TMEPCHEKTUBHBIM HCIOJIB30BAHUE AHTJIMMCKUX CKa30K IS
Pa3BUTHUA COLMOKYJIBTYPHON KOMIETCHIIMHA MJIAJIINX IIKOJIBHUKOB.

[lo kmaccuyeckoMy OINPENENEHUI0: «CKa3Ka — 3TO, OOJbIIEH 4YacTblo,
XYJ0’)KECTBEHHBIN MPO3aWveCKUil YCTHBIA pacckaz ¢ (aHTACTHUECKUM,
aBaHTIOPHBIM WM OBITOBBIM COJICPKAHUEM U C YCTAHOBKOW Ha BhIMBbICET [4].

Cka3ka Kak KaHp MMEET OYEHb BAKHOE COLMOKYJIBTYPHOE 3HAYEHUE.
ITo muenuro T.A. 3unoBbeBol n E.B. ['ynakoBon, «3HaKOMCTBO CO CKa3KOM —
ATO BAXHbIM MOMEHT ISl MOJpacTaromer JTU4HOCTH. Ha OCHOBE M3BECTHBIX
CIOJKETOB U T€pOEB CTPOUTCS NMOHUMAHUE pedeHKa — O MHUpE, O JIOJAX, 00 UX
IJIOXUX W XOPOIINX KadyecTBax» [1].

CBs3bIBast IECHHOCTHBIN aCMEKT aHITMUCKUX CKA30K C UX MeAarorndyecKuM
MOTEHLHAIOM, BaXXHO OTMETUTH, YTO 3TH TEKCTBI CIy>)KAT MOCTOM MEXKIY
KyJbTYPHBIM HacleArueM U 00pa30BaTebHBIMU 33/1a4aMHU.

Kak ormewaer M.A. Ilpumak, CTpyKTypHas NPOCTOTa CKa30K
(TpoekpaTHOE TOBTOPEHHUE SIIM30J0B, MPEJACKA3yeMbId W JIMHEHUHBIA CHOMKET)
NENAET UX WUJICAIbHBIM MaTE€PUAIIOM JJIS1 PA3BUTHSI HABBIKOB UYTEHHUS Y MIIAIIIAX
IIKOJILHUKOB [3].

Jnst aynupoBanus 3((PEKTHBHBI HWHTEPAKTHBHBIE (QOpMATHI 3aJaHUM,
TaKhe KaK IPOCTyIINBAaHUE CKA30YHBIX TEKCTOB M IPOCMOTP BUAECOPParMeHTOB
CKa3KH.

PoneBble UIppl Ha OCHOBE CKA30YHBIX CIOKETOB CO3JAIOT €CTECTBEHHBIC
CUTYallMU JJI1 KOMMYHHUKAIMUA, CTUMYJIUPYS UCIIOJIb30BAaHUE HOBOM JIEKCUKHU U
rpaMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIMWA. DTOT moaxond, no MHeHuto T.A. KHsa3eBoi,
MOBBIIIAET MOTUBALIMIO U CHUXKAET S3bIKOBOM Oapwep [2].

B03MOKHOCTh amanTally CKa304YHBIX TEKCTOB SIBJISIETCS €IIE OIHUM
OPEUMYIIECTBOM BHEApPEHUs CKa3ku B 1mpouecc o0ydyeHus. CorjacHo
D.M. XaduzoBoH, «amanTaiys TEKCTa — CHCTEMHBIM MPOIIECC, BKIFOYAIOIIAM
U3MEHEHUE COJEP>KaHMs, CTPYKTYPhl U (POPMBI TEKCTa JJISl JOCTHXKEHHUS €ro
[JIABHOW 11€JIM — OBITh MOHSTHBIM U 3()PEKTUBHBIM B YCIOBUSIX M3MEHEHHOMN
KyJIbTYpHOM UJIK 00pa30oBaTeIbHOM cpebl» [S]. AdanTUpyeMOCTh TEKCTa CKa3Ku
no3BoJsieT 3(G(EKTUBHO HCMOJIb30BaTh 3TOT JKAHP HA PA3JIMYHBIX YPOBHSIX
BJIQ/ICHUS SI3BIKOM, YTO J€JIAET €ro aKTyaJIbHbIM Ha BCEX ATanax 00y4eHHUsl.

Paccmorpum npuMep BHEAPEHUS AaHTIIMMCKOM HAPOJAHOM CKa3KH B MPOLIECC
0Oy4eHUsI MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B HAUAJIbHOM IITKOJIE.
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Anrnuiickas HapoaHas ckaska «lLazy Jack» u3 cbopuuka J[xozeda
Jlxetikooca «English Fairy Talesy [6] Oyay4du OBITOBOM CKa3KOM, OTpaxkaer
MaTepHaIbHBIE W HPAaBCTBCHHBIC OPHCHTHPHI dYepe3 HCTOPHIO FOHOIIIH,
ocBauBarorero npodeccun (pepmep, nekapb, MACHUK) M YJaIIerocs Ha CBOUX
OIIMOKAaX MOJi PyKOBOJACTBOM MAaTEpPH.

Ee croxker, CTpyKTYpUpOBaHHBIM IO JHSM HEAEIW W HAINOJIHEHHBIN
MTOBTOPSIIOIIMMUCS 3MH30/IaMH, COOTBETCTBYET KOTHHUTHUBHBIM BO3MOYKHOCTSIM
MJIQIITUX IIKOJBHUKOB, a aKTyaJIbHBIC TEMBI JIJIs1 00CYKICHHI, TaKKe KaK TeMa
XapakTepa ¥ BaXKHOCTH TPYJia MO3BOJIIeT 00CYKIaTh KadecTBa JuaHOoCcTH (lazy
(menuBbIi), clever (ymusriid), hard-working (tpynomo0userit), Silly (rmymerit)).
[IpencraBnennbie B ckaszke npodeccun (cattle-keeper (cmorputens 3a cCkOTOM),
baker (mekapsp), butcher (msacauk), milkman (Moa0YHUK)) TO3BOJISAIOT HE TOJIBKO
COBMECTUTh Marepuall CKa3Kh C Y4eOHOW MNporpaMMoM, HO M O3HAKOMHTH
OOyJaroIMUXCsA ¢ pa3IuYHbIMA TMPOPECCUSAMU B JIEPEBHEC W IOTOBOPHUTH O
BOKHOCTH KaXXJ10M mipodeccui.

JUIs ~ mpeomoeHMs  SA3BIKOBBIX  CIIOKHOCTCH  OpUTHMHAJAa  CKa3KH
(ITOBECTBOBAHHUE B TIPOIICIIIEM BPEMCHH, UCIIOJIb30BaHHE
CJIIO)KHOMIOAYMHEHHBIX  TMPEIIOKCHUM M CIOXKHBIX ~ TPaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKIIMIA) TEKCT CKa3KH MOKET OBITh MOJIBEP)KEH YACTUYHOM a/IanTallyu:

1. 3aMeHa  CIIOKHBIX  CHHTAKCHYECKHUX  CTPYKTYp  MPOCTHIMHU
npeaaoxenusmu. Hampumep, opurunaibpHas ¢pasa «Jack went out again and
hired himself to a cow-keeper, who gave him a jar of milk» (/[>xex cHoBa mormmén
¥ HAHSJICA K CMOTPHUTEIO KOPOB, KOTOPBIN J1ajl €My KYBIIIHMH MOJIOKA) XOPOIIIO
TpaHCcHOpMUPYETCA B JBa MPOCTHIX npemiokeHus: «Jack helps the cow-keeper»
([Ixex momoraer cMoTpuTEIIO KOpoB). «The cow-keeper gives him a jar of milk»
(CMoTpUTENH KOPOB JIa€T €My KYBIIIHUH ¢ MOJIOKOM). Takoi MOIX0]] HE TOJIBKO
CHW)KAeT KOTHUTHUBHYIO HAarpy3ky, HO W (OKyCHpyeT BHHMaHHE Ha 0a30BOM
nekcuke (helps, gives) u cyObeKTHO-00BEKTHBIX CBS3SX, UTO SBIISETCS BaXKHBIM
JUTSE 00YJArOIIUXCS MITAIIETO IITKOJIBHOTO BO3pacTa.

2.  IloBectBoBanue B Present Simple. Mcmonp3oBanue HaACTOSIIETO
BPEMEHHU B XOJI¢ TTOBECTBOBAHMS CKa3KH YCWJIMBAET HATJISITHOCTh W YIPOIAET
IrpaMMaTUYECKYIO CTPYKTYpyY. Present Simple siBnsieTcst omopHbIM BpeMeHeM s
MITQJIIIIEKIIACCHUKOB M CIIOCOOCTBYET aBTOMAaTH3aIlMH PEUCBBIX MIA0JIOHOB TPU
Pa3bITPhIBAaHUM TUAJIOTOB M YIACTHH B POJIEBBIX UTPAX IO MOTHBAM CKa3KH.

3. CTpykTypupoBaHUE TEKCTa Yepe3 TMOBTOpsomuecs (ppasbl.
OpurrHagbHBIA TEKCT CKa3KW HW3HAYAILHO IOJENICH HAa CMBICIIOBBIC YacTH |
TIOBECTBYET O COOBITHSAX, KOTOPBIC IPOUCXOIAT C TIIABHBIM T€POEM KX bl ICHb
Henenu. Jlns Oomee 3¢(dEKTUBHOTO MpEACKa3bIBAHUS CHOKETHOM JIMHUHM U
3aIIOMUHAHUS HOBBIX JIGKCHUECKHUX CIUHUI] U TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIIHH,
TEKCT CKa3KH MOXKHO H3JIOXKHTh MO cleayromieMy Imabsiony: «Jack helps...»
(Ixex momoraer...), «The milkman (cow-keeper, baker-...) gives...» (Moaounuk
(cMOTpHTEIb KOPOB, IIEKaph. ..) AaeT...), «Mother says...» (Mama roBopwur...).
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Ha marepwuase anriuiickod HapomHo ckasku Lazy Jack Obut pazpaboran
KOMIUJIEKC YIPaXKHCHHWM, HANPABJICHHBIM HE TOJBKO HAa O3HAKOMIICHHE C
CIO)KETOM M TMEpCOHaKaMM JIaHHOM CKa3KM, a Takxke Ha (QopMUpOBaHHE
COLIMOKYJIbTYPHOU KOMITETEHIIUN O0YUYaOIIUXCsl MIIA IIINX KJIACCOB.

Lenpto pa3paboTaHHOTO KOMIUIEKCA YHPAKHEHUUN SBISETCS CO3/IaHUE
yCIIOBUM N1 (POPMHUPOBAHUS COLIMOKYJIBTYPHOU KOMIIETCHIIMM O0YUYarOIIUXCs
4 KJaccos.

Jis  nmocTiwkeHus 1eiad ObUIM  TOCTAaBJCHBI  CIEAYIOIIME 3a/1a4u:
O3HAKOMHTH OOYYAIOIIMXCS C aHTIUHCKOW HapomHOW ckaszkoir «Lazy Jacky;
chopMHUPOBATh MPEACTABICHUE O TPAJUIIMOHHBIX aHTJIMACKHUX IIEHHOCTSX (Tema
TPYIAONMIOOMS ¥ TOCHyIIaHus B (OJBKIOpE); pa3BUBATh MEXKKYJIbTYPHYIO
KOMMYHHKAITUS IOCPEICTBOM CPaBHEHUS MTOBEACHHS T€POEB aHTIIMHCKON CKa3Ku
C MEPCOHAXKaMU PYCCKHUX CKa30K; (OPMUPOBATh YBAKEHHUE K TPYIY Uepe3 aHaTU3
MIOCJICZICTBUS JICHH/ CTApaHMsI B IIOCTYIKAaX T'eposi CKa3KH.

Kommnekc cocTouT u3 ABYyX B3aMMOCBS3aHHBIX pasfenoB. llepBbii
pasjiest oCcBAIIeH POPMHUPOBAHHIO SI3LIKOBBIX HABBIKOB MIIAJIINX ITKOJIBHUKOB
Ha OCHOBE aIaITUPOBAHHOTO TEKCTA CKA3KHU.

Ha npearexcroBoM 3Tamne npeiaraloTcs Ciaeayonue YIpaKHEHUS

1. Urpa «Yranaii npodeccuroy». JlanHas urpa HarpaBjieHa Ha aKTUBU3AIIUIO
nexcuku 1o teme «lIpodeccun» mocpencTBoM KapToyeK ¢ H300paKCHUSIMU
IIPEIMETOB, CBSI3aHHBIX C Pa3HBIMH MPOQPECCUIMHU.

2. Pabora ¢ wiumocTpaluei 1 Ha3BaHUEM CKa3Ku. J[aHHBINM 3Tan HanpaBJieH
Ha (opMHUpOBaHWE WHTEpPEca K UCTOPHH U TMOATOTOBKY K BOCIPHSATHIO TEKCTa
yepes OTBETHI Ha ITPOOJIEMHBIC BOIIPOCHI, 3a1aHHbIe yunteneM (Is being lazy good
or bad? (berth aeHUBBIM 3TO X0poriio win mioxo?) Why? (ITouemy?) What do
you think this tale about? (Kak BbI gymaere, o 4ém 3Ta cka3ka?)).

3. O3HaKOMJICHHE C HOBBIMH JIGKCHUECKUMH eIuHUIIaMU. C 1ETbI0 CHSITHS
JIEKCUYECKUX TPYTHOCTEN YUUTENh 3HAKOMHUT O0YJAIOIINXCSI HOBOM JISKCUKOM €
TIOMOIIIBIO KapTOUYEK CO CJIOBAaMHM M HMJUTIOCTpaIMid K ckaske (penny (reHHwH),
brook (pyueit), butcher (mscuuk), cow-keeper (cmotputens kopon), jar of milk
(xyBmmH MoJioka)). IlpoBoautcs (onernueckass oTpabOTKa HOBBIX CJIOB,
o0yyJaromrecst TOTOBATCS K IEPBOMY IPOYTEHUIO U Y3HABAHUIO HOBOM JIEKCUKHU
B TEKCTE.

Ha TekcToBOM JTame OCYIIECTBISAETCS NPOYTEHUE CKa3KW CHayaia
yuuTeneM, 3aTeM odydarommumucs. Kaxapiii pparMeHT CKa3Ku COMPOBOXKIACTCS
WJUTIOCTPAITUSIMU | 33JIJaHUSIMU Ha OTPAO0OTKY HOBBIX JICKCUYECKUX eAauHwmIIL. 11o
XOJly TIPOYTCHHS YYHUTEh 3a/1aeT BOMPOCH Ha TOHMMAaHHUE TMPOYUTAHHOTO H
pa3BHUBAET y 00YYaIOLIUXCSl YMEHUE MMPOTHO3UPOBAHUS C TOMOIIBIO TOCTAHOBKH
Bonpoca «\What will happen next?» (Uro npon3oitaér nanplie?) U pacCMOTPEHHUS
WJUTIOCTPAIUi, COMTPOBOXKAAIOIINE €Ie HE N3YUEHHbIE (DPAarMEHThI TEKCTA.
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Ha mocjierekcToBOM 3Tame NpouCXOJUT NEPECKa3 CKAa3KH C OMOpOil Ha
wunoctpaiuu. O0yyvaroriyecs: paboTalOT B Mapax M OMNUCHIBAIOT JAPYT JPYTY
HCTOPHIO, IPOU30LIEIITYIO C J[>KEKOM B CKa3Ke.

Bropoii pa3aes KOMIUIEKCa YIIPaXKHEHHMM HAIPaBJIEH HAa 3HAKOMCTBO C
KYJIbTYPHBIMA peamusiMd W (OPMHUpPOBAHHWE HABBIKOB MEKKYJIbTYPHOMH
KOMMYHHKAIlMW. YTPAKHEHUS JTaHHOTO pas3fena IMOACICHbl Ha CIEIYIOLIUe
KaTEeropuu: yNpaKHEHUS Ha CPaBHEHHUE MEPCOHAXKEU U KYJIbTYpP, TBOPUYECKUE
3a7laHus U PEUEBBIC YITPAKHECHUSI.

1. YnpaxHeHusi Ha CpaBHeHHe MEPCOHAKEH U KYJbTYP:

3aganne 1. «Mynapocte Hapopna. IlocnoBuiel o Tpyne u jeHu. Llensro
JAHHOTO 3aJlaHUs SBJISICTCA BBIJICICHUE OOMUMX M CHEIU(UUECKUX YepT B
KYJIbTYpPHOM TIOHUMAaHWUM TpyJa W JIEHH TOCPEACTBOM 3HAKOMCTBA
OoOy4aromuxcsi ¢ aHTIUMHCKOM M pycckol (paszeonorueit. OOyuarommmcs
HEOOXOJIUMO COIOCTABUTh AHTJIMMCKUE W PYCCKHUE TOCIOBHUIIBI M MOTOBOPKHU
(marmpumep, «NO pain, no gain» — «be3 Tpyna He BBITAIIUIIG U PHIOKY U3 MIPY/Iay,
«Early bird catches the worm» — «Krto pano Bcraer, ToMy bor momaer»,
«Practice makes perfect» — «IloBropenne — math yueHus», «All work and no
play makes Jack a dull boy» — «Jleny BpeMs, motexe 4ac»), 0ObSICHUTH CMBICIT
KQKJIOM MOCJOBUIIBI U OOCYAUTH CXOJICTBA M PA3IUYUs MEXKIY aHTJIMUCKUM U
PYCCKUM B3IJISIIOM Ha 3TH MOHSITHS.

3ananue 2. «JIeHuBubl AByX KyabTyp: ek u Emens». Llenbro nanHoro
YIPAKHEHUS SIBIISIETCA TMOBBIIIEHUE HHTEpeca OOYy4alolUXcsi K CPaBHEHUIO
CKA30YHBIX MEPCOHAXEH W TOATOTOBKA K aHAINU3Y XapaKTepOB CKa30YHBIX
NEPCOHAXKEHN U UX OTHOUIEHUS K TPpyAY. 3alaHie BKIIIOUAJIO CJICYIOIIUE ATAIIbI:

1. OGcyxnaenue ¢ KaaccoMm (HaBOMSIIIUE BOIIPOCHI):

Who can you see in the picture? (Koro Bel BuauTe Ha kaptuake?) What are
they doing? (Yro onm nmenaror?) What do you think they are like? (Kak BbI
JyMaeTe KaKue OHM IO XapakTepy?).

2. Boripochl Ha cpaBHeHHE (TIepe;] MPOYTCHUEM ).

What do the characters have in common? (Yro y repoes o6iero?) Do they
look similar? (Ouu eI AT TOX03%€e?) DO you think the stories of the tales are
similar? (Kak BbI JymacTe, IOXO0XH JIM CFOXKEThI CKa30K?).

3. [IpoureHne TEeKCTOB (KpaTKUE OMUCAHUS CKA30YHBIX NIEPCOHAKEM ).

Astop nepeBoaa E.A. babyTtuna.

Jack lives in an English village. He is lazy, but he wants to learn how to
work. Every day he helps on the farm, but makes silly mistakes. Look! He is
putting the milk into his pocket and carrying a donkey on his shoulder. It’s so
funny! (JIxxek >xuBET B aHrIMIiCKOM JepeBHE. OH JICHUBBIM, HO XO4YeT HAYYUThCS
paborarh. Kaxaplii 1eHs OH moMoraeT Ha ¢epMme, HO JIeaeT IIyInble OIMIHOKH.
Cwmotpu! OH Ki1aAeT MOJIOK B CBOM KapMaH M HECET OCJIMKa Ha Ijieue. JTO Tak
3ab6aBHO!) (Tekcr Hamucan E.A. baOyTuHoi1).
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Emelya lives in a Russian village near the river. He thinks that work is
boring. The magic pike helps him to do his work. He says, “By the pike’s
command!” Look! The buckets are walking to the river by themselves. (Emens
KUBET B PYCCKOM JIepeBHE PsAAOM C pekoit. OH qymaet, yTo paboTa — 3TO CKYYHO.
BonmeOnas nryka moMoraer eMy BBINONHATH ero padory. OH roBopurt: «llo
uryuybemy BeseHuro!». Cmorpu! Bénpa camu uayr k peke.) (Tekct Hanucan
E.A. baGytunoii).

4.  3apanue «Danrazupyem c Jxexkom n Emeneir». Ha nanHom srare
IPOUCXOAUT TPHUMCHEHHE TOJYYCHHBIX 3HAHUH W PA3BUTHE BOOOPaKCHUS.
Yuurens 3a1aeT 00y4aronuMcs BOITPOCHI:

How Jack can use magic pike in his village? (Kak /[pwcex moxeT
UCTIOJIh30BaTh BOMIIICOHYIO MIyKY B epeBHE?). OOydaronmecs Aal0T oTBET: By
the pike’s command, Donkey walk home alone! (Ilo mryubemy BeneHuro, OCIUK,
uau aomoi cam!). What mistakes can Emelya do on Jack’s Farm? (Kakue
om0k MoxeT coBepinTh Emens Ha ¢pepme JIxeka?). [Ipumep oreera: He can
carry the bucket on his head! (Om moxer HecTH Beapo Ha TosoBe!).
OOyuaroruecs 3aMChIBAIOT CBOM UJIEH U ICIISTCS UMH C KIJIACCOM.

2. TBopueckHe ynpaKHeHH:

3aganue 1. Co3manue KoMUKca 1o ckaske. OOy4Jaromuecs: Mpy1yMbIBatOT
CBOE MPOAOHKEHHE CKa3KH M C MOMOIIIBIO MTabJI0OHa CO3/1al0T WILTFOCTPALMUA U
MOJINMCH B KOMHUKCE.

3ananne 2. «Jlxex —coBpeMeHHbI Tepoit!». llenpto maHHOro 3agaHus
SBJIICTCS Pa3BUTHE BOOOPAKEHHUS U 3HAKOMCTBO C Ha3BaHUSMHU COBPEMEHHBIX
npodeccuii Ha aHTJIMKACKOM s3bike. [lepesl BBIMOJIHEHHEM 3aJaHusl YIUTEIb
IPOBOANUT JIUCKYCCHIO C KJIACCOM O COBPEMEHHBIX Mpodeccusix (Harpumep,
video-blogger (Buneo-6morep), artist (xynoxxuuk), animator (aaumarop), deliver
person (moctaBuiuk)). O0yyaromuMcs npeaaraeTcs aBa 3aJaHus Ha BHIOOp:

1. IlpencraButh, uTo J[>KEeK >KMBET B HAIIIE BpeMs U HAPUCOBATh €r0 Ha HOBOM
pabouem mecte. COCTaBUTH OIMCAaHUE €ro pabOThl M BHEUIHETO0 BHUAA IO
WJLTIOCTpPALIHH.

2. HamncaTh HeOombIIO# pacckas Ha Temy «Jack is looking for a job» (Jxex
UIIET paboTy), OMUCKHIBAIOIINI 3a0aBHBIC U HEJICTIbIC CUTYAIlUU, TPOUCXOASIINE
¢ Jlxekom B mpoliecce OCBOEHHUsI HOBOM mpodeccuu. B kadecTBe mpumepa
npuBoauics ciemyromiuii ¢hparment: «Jack lives in London. He is looking for a
job. He wants to be an artist. Oh no! He is drawing a cat with three legs! » (JI>xek
xuBET B JIongone. OH uier padory. OH xouet ObITh XyAokHUKOM. O Het! OH
PHUCYET KOTa C Tpemsl Jiarnamu!).

3. PeueBble ynpaKHeHUsI:

3amanue 1. MoHoorndyeckoe BoickasbiBanue Ha TeMy «NO Pain, No Gain
— It’s About Me!» (be3 Tpyaa He BBITAIMTE M PHIOKY U3 IIpyAa — 910 000 MHe!).
[lenpt0 gaHHOTO 3aJaHUsSl CIYKUT DPa3BUTHE YMEHUS COCTABJISITH CBSI3HBIE
BBICKA3bIBAHHS HA OCHOBE HM3YYCHHOW TEMBI. YUHTENIb BMECTE€ C YYCHUKAMHU
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oOcyxaaeT Mopanb cka3ku «Lazy Jack» m cBs3pIBaeT Mopaib ¢ aHIIMHCKOMN
nociouiei («No Pain. No gain! ») u ee pycckoro aHaora.

JUis  coctaBieHUs] BBICKA3bIBaHMS OOydaromumcsi ObUT TIpecTaBlieH
a0JIOH ¥ HATJISITHBIN TTpUMED:

| want to be a good (artist). To be a good (artist), | need to work hard at
(drawing). Sometimes it’s hard, but |1 know: No pain, no gain! (5I xo4y ObITH
XOpOIINM (XYAOKHUKOM). UTOOBI OBITH XOPOIIUM XYJT0KHUKOM, MHE HYXHO
ycepaHo paboTaTh Haj (pucoBanueM). MIHorma ObIBaeT TpyIHO, HO s 3HaK: bes
TpyJla HE BBUIOBMILIb U PBIOKY U3 TIpyaal).

3ananne 2. PoneBas urpa «UHTepBbtO ¢ Jlxekom». llens 3amanus —
pPa3BUTHE HABBIKOB JHAIOTUYECKON pEud, 3aKperuieHWe JIEKCUKH T0 TeMe
«IIpodeccuny.

[Ipouenypa mpoBeAeHUs] POJIEBOM WIPhI BKIIIOYAET CIICAYIOIIUE ATAIllbl:
Paznenenne Ha maphbl, pacnpelesieHUe poJiei, MpoBEICHUE UHTEPBBIO, OOMEH
poOJIIMA M TIpE3eHTaIusl MojydyeHHoW wuHpopmamu. [l HHTEPBBIO
oOy4JarouMcest ObUT MPEJIOAKEH CIMCOK MPUMEPHBIX BOIIPOCOB:

What is your job? (Kem TbI paboraems?) Do you like your job? (Tebe
HpaBUTCS TBOs padota?) Is it easy/ difficult? (3ro Tpyano nmu nerko?) Are you
hard-working? (Te1 TpymomoouBsiii?) Are you lazy? (Tsl JeHUBBIN?).

Takum o0Opa3om, pa3pabOTaHHBIM KOMIUIEKC YIPAXHEHHUM MpEeICTaBiIseT
co00Ol THOKYI0 CHUCTEMY, MHTEIPUPYIOLIMN Pa3BUTUE SI3bIKOBBIX HABBIKOB C
dbopMHUpOBaHUE COIMOKYJIBTYPHOM KoMIeTeHiued. CHHTE3 KYyJIbTYPHBIX
[IEHHOCTEHN, 3aJI0)KEHHBIX B CKa3Ke, M MEAaroruueckux METOJUK CO3JaeT
YCIIOBUSI JJIsl KOMIUJIEKCHOT'O Pa3BUTHSI TUYHOCTH OOYHAIOUIMXCSl U TTOBBIIICHUS
a(dekTUBHOCTH 00pa30BaTEIBLHOIO Mpoliecca.
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CTWIEMETPUYECKUH NOAXO JJIS1 UAEHTUOUKALIUA
HEWPOCETEBBIX TEKCTOB B KOPITYCAX XYJIOKECTBEHHBIX
MPOU3BEJEHUN

AHHOTANUAA: B cmamve paccmampusaemcs npobiema paziudeHus
MeKCcmos, KOmopwvle HANUCAHbL KIACCUYeCKUMU ABMOpamMU, U NPOU38e0eHuUll,
C2eHEePUPOBAHHBIX COBPEMEHHLIMU OONLUUMU  AZLIKOBLIMU MoOeaamu. s
UCCIe008aHUSL CHOPMUPOBAH KOPNYC, KOMOPBILL OCHOBAH HA OeMCKUX PACCKA3AX
JLH. Toncmoeo u mexcmax, Komopwvie UMUMUPYIOM CMUlb Hucamess 6
netipocemsx ChatGPT u GigaChat. Memooamu cmunemempuu 6vis6/eHbl
Kiacmepvl MeKCmos, a Mmakxdce ONUcCaHa ux 00HOpoOHocmb. Pesyivmamol
uccne0o8anuss. NOOMEEPHCOAom, UMmMoO COBPEMEHHble S3bIKOGble MOOelu
CHOCOOHBI A0anMupoBams CIMUIUCIUKY NOO TUMepamypHbvle KAHOHbL, 00HAKO
coxpausiom cneyuguueckue 0cobOeHHOCMU, KOMOpble OMAUYAIOM UX Om
npouU38e0eHUll peaibHblX NUcamelell.

KiioueBble caoBa: cmunemempus, ampubyyus aemopa meKcma,
Helipocemegble ~ MOOEIU,  KOPNYCHASL — JIUHSBUCMUKA,  XYOOICECMBEHHOE
npouszgeoerue.

1.D. Mamaev

Baltic  State Technical University “VOENMEKH” named after
D.F. Ustinov

Saint Petersburg State University

THE STYLEMETRIC APPROACH TO IDENTIFYING NEURAL
NETWORK TEXTS IN LITERARY CORPORA

Abstract: The article is devoted to the problem of distinguishing texts
written by classical authors and works generated by modern large language
models. The experimental corpus includes texts based on children's stories by
L.N. Tolstoy and ChatGPT and GigaChat neural network stories that imitate the
writer's style. Stylometric methods are used for text clustering, the homogeneity
of clusters is described. The results of the study confirm that modern language
models are able to adapt stylistics to literary canons, but retain specific features
that distinguish them from the works of real writers.

Keywords: stylometry, authorship attribution, neural network models,
corpus linguistics, fiction.
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CoBpemMenHble Oombinne s3biKoBbIe Mozenu (Large Language Models,
LLM) oOnagaroT MOILIHBIM JHHTBUCTHYECKHM IIOTCHI[MAIOM, TaK KaK OHHM
MTO3BOJIAIOT AHAJIM3UPOBATh KOPITYCHBIE PECYPCHl Pa3HBIX OO0BEMOB C IIEJBIO
OIpEIECHHS CEMAHTUYECKHMX CABUIOB S3bIKOBBIX €IMHHIL [ 7], aBBTOMaTHYECKOrO
pacro3HaBaHus Kope(epeTHbIX CBs3el [5], ymydieHus kadyecTBa MAIIMHHOTO
IepeBoa CTHIIMCTHYECKH Pa3sHOPOIHBIX TEKCTOB [12], a Taxke ompenencHuMs
CTHJIMCTUYECKUX CpecTB (Hanmpumep, Metadopsl, cM. padory [11]). Bmecte ¢
ATUM MTOBCEMECTHOE UCTOJIb30BAHUE TEKCTOBBIX MPOAYKIIMMA, KOTOPhIE CO3/IaHbI
aITOpUTMaMHU UCKYCCTBEHHOT'O MHTEJUICKTA, MPUBEJIO K PA3BUTHIO OTIEIBHOIO
HampaBJIcHUsS — arpuOynmm HelpocereBoro Tekcra (neural authorship
attribution), T.e. onpemeneHuI0 MPOUCXOXKICHUS TPOU3BEIACHUS, TTOPOKICHHOTO
monaensmu GPT (Generative Pre-trained Transformer), BERT (Bidirectional
Encoder Representations from Transformers) u ap. [6].

Jlns  onpeneneHuss HEHWpOCeTeBBIX (EHKOBBIX coolOmeHuin [9] wmm
nyOonuKanuid AecTpykTuBHOro xapakrepa [10] mpuMEHSIOTCS HMHCTPYMEHTBI
CTUJIEMETPHUH, KOTOpAsi HHTEPIIPETUPYETCS KaK «IPUKIaaHast (PUII0T0oTruuecKas
JUCUUIIIMHA, 3aHUMAIOIIAsCd U3MEPEHUEM CTUJIEBBIX XapaKTEPUCTUK C LEIbIO
cucremMaTusanuu (aTpuOyluy, TaKCOHOMMHM, NMEPUOIU3AIIUNA, JaTUPOBKHU U T.II.)
TeKCTOB M ux yacteit» [1, c. 54-55]. OgHako coBpeMEHHBbIE HEHPOCETEBHIC
monenu, oOjamaromuye cBodictBoM multiple personas [2], cmocoOHBI
aanTUpoBaTh CTUJMCTUKY MOPOXKAAEMBIX TEKCTOB I0J pa3HOOOpa3HbIe
JUTEpaTypHbIE KaHOHBI, YTO IO3BOJISIET UMUTHUPOBATH HE TOJIBKO KAHPOBBIC
OCOOEHHOCTH, HO W WHAUBUIYAJIbHBbIE ABTOPCKUE YEpPThl. ['paHULIBl MEXKAY
«aBTOPCKUM TOYEPKOM» U QITOPUTMHUYECKH CTEHEPUPOBAHHBIM TEKCTOM
CTaHOBATCSI BCe 00Jiee pa3MbITHIMHU.

HelipoceTeBbie anropuTMbl NPUMEHSIOTCS HE TOJIBKO JJIS1 AECTPYKTUBHBIX
LEeJIEW, HO U I CO3AaHUs XYA0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUI. ABTOPY U3BECTHBI
JMIIG OTACIIbHBIC TOIXOABI JII CO3JaHHMS TEKCTOB IMOJ00HOro poaa (cM.,
Hanpumep, [4, 8]), omHAaKO NPaKTUYECKH OTCYTCTBYIOT pPabOTHI IO
CTUJIEMETPUYECKOMY aHAJU3y IMPOU3BEIACHUN HCKYCCTBEHHOTO WHTEIUIEKTa W
peajbHBIX aBTOPOB, UYTO MOXET OBITh HCIOJIL30BAHO MPHU HACHTU(DUKAIIUU
MOJJIOTOB MPH MONBITKE BBIAATH HEUPOCETEBOW XYHOKECTBEHHBIM TEKCT 3a
YTEPSIHHOE MPOU3BEJCHUE [ABHO YMEPILETO aBTopa. B JaHHOM KOHTEKCTE
IEJIbI0 HACTOALIEH CTaThU BBICTYNAeT pa3paboTKa CTPYKTYPUPOBAHHOTO
KOpIyca XYJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN, ISl KOTOPOro OYIyT OMUCAHBI
CTUJIEMETPUUECKUE WHBApUAHTHBIC KpUTEpUU i1 IudPepeHImanum TeKCTOB
pEabHBIX aBTOPOB U HEUPOCETEBBIX ArCHTOB.

UccnenoBarensckuii kopmnyc coctouT u3 30 MNPOU3BENECHUM, CpEeaHsA
JUIMHA KaKJIOT0 TEKCTa COCTaBIISIET MpUMEpPHO 958 cumBOJOB. fnpo xopmyca
COCTaBJISIIOT AecATh jAeTckux pacckazoB JI.LH. Tomncroro: «OpexoBas BeTKay,
«IItnukan, «llpeokok», «JleB u cobauka», «KoreHok», «KocToukay,



31

«Dwmmnok», «JlBa ToBapumay, «Akymna», «Komap u neB». HambsnepHbie
(¢parMeHThl MpeacTaBiICHbl IBYMs BbiOOpKaMu u3 10 TEKCTOB B KaxkJOH,
KOTOpbIe creHepupoBanbl HeiipoceTsimu ChatGPT u GigaChat. I[TpensapureibHo
HEHWPOCETH BHIWICHWIN W3 SIEPHOTO KOPIyca SI3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH
yka3zaHHbIX TekcTtoB JI.LH. Toscroro, 3aremM B KaXxIayr0 M3 CHCTEM ITONABAJIC
caenyromun 3anpoc: «lIpencrasp, uro Tel JleB Hukonaesuu Tosctoit. TBos
3aJlaya — HalMCcaTh JAECITh JETCKUX PACCKA30B, KOTOPhIC CTHIIMCTUYECKU OJTM3KH
K MPOM3BENICHUSIM peanbHOro aBTopa. HazBanus kaxaoro Qaityia 10KHBI ObITH
npencrasieHsl B Bujae 'ChatGPT (GigaChat — npumeuanne aBropa) RUSSIAN
TITLE IN LATIN SYMBOLS'».

Ha BTOpOM »3Tame C wcmonb3oBaHWeM HWHCTpyMeHTa Stylo Ha s3bike
nporpammupoBanust R [3] Ol mpoBemeH psi OKCIIEPUMEHTOB 11O
Kjacrepuszanuu  kopmyca. Hwke mnpuBeneHsl Haumbosiee  ONTUMAaJbHBIE
CTUJIEMETPUUECKUE MapaMeTpaMH, KOTOPHIE MO3BOJIMIN Pa3rPAHUYUTH TEKCTHI
10 MPUPOJAE MPOUCXOKICHUS.

Bo-niepBbIX, B KayecTBE aHAJIM3UPYEMBIX EIUHUIl HCIOJIb30BAIUCH
HEPErUCTPOUYBCTBUTEIBHBIE YHUTPAMMBI, BBIACJICHHE YAaCTOTHBIX CJIOB (MOSt
frequent word, MFW) mpoucxoauio B quana3one ot 100 go 200 c marom 5.

Bo-BTOpBIX, UIs1 OTCEMBaHUS HAUMEHEE 3HAYMMBIX JIEMEHTOB MapameTp
culling ycranosnen B quana3one ot 20 10 40 ¢ mrarom 5 ¥ moporoM CImcka B
100 cnoB. Hambonee uHPOpMATUBHBIMU METOJaMHM BH3yaJIM3alMM JaHHBIX
ABJISIETCS. TIOCTPOCHUE MEPAPXUUECKOTO W KOHCEHCYCHBIX JI€pEBbEB (IS
TIOCJICTHETO UCIOIb30BaNICs KodhduimeHToM KoHceHcyca 0.5), mockobky oHH
MO3BOJISIIOT HATJISIHO MPE/ICTaBUTh TPYIIIUPOBKE TEKCTOB MO aBTopy. Hakonerl,
JUISL pacyeTa pacCTOSHUS MEXAY TEKCTaMU HCIOIb30BAIOCh KOCHMHYCHOE
paccTosiHUe, KOTOpOoe paccuuThiBaeTcs mo popmyite (1).

i Ai- By
TL i T g 1
ZJ'—J_ A.'J Yy E'E—J_ B.lz ( )

Cosine Distance(A4, B) = 1

B dopmyne (1) A u B — BexTopsl npu3HaKoB ajisi 1BYX TeKcToB, Ai u Bi—
3HA4YCHMS I-TO TIPU3HAKa B BeKTopax A u B; n — o0Iriee KOIMYECTBO MPHU3HAKOB.
Pe3ynbTarsl BU3yanu3aluu JaHHBIX MIPEACTaBICHBI HA pUCYHKax | u 2.
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LeaTosltoy_Orekhovaya vetka
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LeoTosltoy”Plichka
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Pucynok 1 — HMepapxuueckne KiacTepbl HCCIEA0BATEILCKOIO KOpITyca
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PucyHnok 2 — Knactepbl HCClIeIoBaTeIbCKOT0 KOPIyca B BUJIE KOHCEHCYCHOTO
nepeBa

PesynbpTaThl BU3yalin3aiiy JAHHBIX TIO3BOJISIET CACNATh PsiJl BRIBOAOB. Tak,
HanboJsIee 0OTHOPOIHBIMHU KJIACTEPAMH OKA3aJIMCh TEKCThI, TPUHAJICKAIIUE TTIEPYy
JI.H. Tonctoro. Ux conosnoxeHne yka3bIBaeT Ha BHICOKYIO CTEIIEHb X JICKCUKO-
CTHJIMCTUYECKOTO CXOJICTBA. TeM He MeHee, B ATOT e KIJIACTEp BXOJAT U P
TEKCTOB (HampuMmep, HecyllecTBylolee mpousBeneHue «lIpaBma u J0XbY),
KOTOpbIe ObUIH co3manbl cucremoit GigaChat. B cBsi3u ¢ Tem, 4yTo HEKOTOpBIC
CO3/IaHHBIC TPOU3BEIACHHUS HMUTHUPYIOT HE TOJIBKO CTWJIb MHCaTeNs, HO U
dbopMalibHbIE  XapaKTEPUCTUKU TEKCTOB  (HEKOTOPBHIE JIETCKUE TEKCTHI
JLH. ToncToro 3HAYUTENHHO OTIWYAIOTCS JAPYyr OT JApyra Mo JJuHe, a
npousBenienue «lIpaBaa u 10Xby» IPEACTaBICHO BCETO JUlllb 397 cuMBOIamMu),
TO METOJAMHM CTHJIEMETPUM 3TH TEKCThl OBUIM OTHECEHbI K peaJbHbIM
npousBe/icHusAM aBTopa. HakoHel, B €IUHBIN KJIacTep BBIACISIOTCS OOBEKTHI,
KOTOpbIe co3/aHbl oaHOoM Mojenbto (Hampumep, ChatGPT), uro wmoxer
CBUJICTEIILCTBOBATH O €IUHBIX MPUHIIMIAX T€HEPAIIMHA TEKCTOB.

Takum 00pa3om, B HacTodileld padoTe MPOJIEMOHCTPUPOBAH MOTEHIIUAI
CTUJIEMETPUYECKUX  METOJOB  JUJIi  BBIABICHHUS  Pa3IMuuil  MEXIy
XYJI0O)KECTBEHHBIMU TEKCTaMH, CO3JaHHBIMU HEUPOCETEBBIMU MOJECISMU, U
peanbHbIM aBTOpOM. COBpEeMEHHBIC OOJBIIHME S3BIKOBBIE MOJEIH, KOTOPHIC
CTPEMSITCS UMUTHUPOBAThH CTHJIb PEAIbHBIX JINYHOCTEH, COXPaHSIIOT COOCTBEHHBIE
dbopmasibHBIE  OCOOEHHOCTH, KOTOpPHIE  BBISABJISIOTCS  JIMHTBUCTUYECKUM
uHCTpyMeHTapueM. [IoCKONBbKY TPENOKeHHBIM KOPIYC HE  SABJISIETCS
MCYEPIBIBAIOIIUM, TO JaJbHEHIINE HCCIEIOBAHUS MOTYT OBITh IOCBSIIEHBI
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pPacCIIMPEHHUIO KOpIyca C €ro IMOCIEAyIOIIe CerMeHTalueld Ha MepUOIbl
CO3/IaHUsI TEKCTOB, MECTa CO3JIaHUS U JPYTUMH TapaMeTpaMH, MPUHSITHIMU B
AKCTPATMHTBUCTAYECKOW  pa3MmeTke. I[lomoOHas — meranm3anusi  MOKET
WCMOJIb30BAaThCsl MPU 3aJaHUM  3ampoca K HEWPOCETEBbIM MOJCSAM IS
TeHepalul  XYJAOKECTBCHHBIX Mpou3BeAcHUN. Takke IUJIaHHpyeTCsl B
JalbHEHIIIEM UCIOIb30BaTh TEKCTHI OOJIBIINX 00BEMOB, TaK Kak Moayib Stylo
cTabuibHO QYHKIUOHUPYET 11t TEKCTOB OT 50-100 ThICSY CI0BOYNOTPEOICHUIA.
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N.0. Muxeesn
Jlenunepaockuii eocyoapcmeennviil yuugepcumem umenu A. C. [Iywxunay

®OPMUPOBAHUE COLIUOKYJIbTYPHOU KOMIETEHIIUU
YUHAHIUXCA CPEJHUX KJIACCOB HA MATEPHUAJIE MAJIBIX
"KAHPOB AHI'JIMCKOT'O ®0JIBKJIOPA

AnHotaumsa. Cmamesa  noceswena  npooreme  popmuposanus
COYUOKYTIbMYPHOU KOMNEMEHYUU ) YYAWUXCSL CPEOHUX KIACCO8 HA YPOKAX
AHRNIUICKO20 A3bIKA HA OCHO8E MAMEPUANo8 MAbIX JHCAHPOS AHRIULICKO20
Gonvknopa. Onpedensiemcsi CYyWHOCMb COYUOKYIbMYPHOU KOMNEMeHYUuu Kax
uHmezpayuyu 3HAHUU O KYJAbMYPHLIX, OMUYECKUX U JUHSBUCHUYECKUX
ocobeHHocmAX usydaemoco azvika. Ocoboe eHUMAaHUe YOensemcs 603PaACHHbIM
0COOEHHOCAM NOOPOCMKO8, UX KOMMYHUKAMUBHLIM NOMPEeOHOCMAM U
NCUXOJIO2UYECKUM ACNEeKMAaM, GIUSIOWUM HA YCBOeHUe KVIbIMYPHLIX YeHHOCMELL.
lloouépkusaemcs 3nauumocms Hopmupo8anusi OAHHOU KOMHemeHYyuu Ois
B0CNUMAHUSL  MOJIEPAHMHOCIMU, PACWUPEHUs KPY2030pad U NOO20MOBKU K
MENCKYIbmypHOMY — ouanozy 6  pamkax  mpebosanuii ~ DPedepaivHozo
20Cy0apcmeeHH020 00pa308amenlbHO20 CMAaHOapma.

KuoueBble ¢J10Ba: go3pacmuvle 0cOOEHHOCIU, TUH2B0CMPAHOBEOYECKUL
KOMHOHEHM, — MENCKYIbMYPHLIL  0uanoe, NOJUKYIbMYPHOe 00pa3zosanue,
COYUOKYIbIMYPHASL KOMNEeMeHYUs, ONbKIOP.

1.0. Mikheev
Pushkin Leningrad State University

FORMATION OF SOCIO-CULTURAL COMPETENCE OF
MIDDLE CLASS STUDENTS BASED ON THE MATERIAL OF SMALL
GENRES OF ENGLISH FOLKLORE

Abstract. The article addresses the issue of developing sociocultural
competence of students in middle school during English lessons through the use
of small genres of English folklore. It defines the essence of sociocultural
competence as the integration of knowledge about the cultural, ethical, and
linguistic features of the target language. Special attention is paid to the age-
related characteristics of adolescents, their communicative needs, and
psychological aspects that influence the assimilation of cultural values. The
article emphasizes the importance of fostering this competence to cultivate
tolerance, broaden horizons, and prepare students for intercultural dialogue
within the framework of the Federal State Educational Standard (FSES).
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Keywords: age-related characteristics, folklore, intercultural dialogue,
linguocultural component, multicultural education, sociocultural competence.

CoBpemeHHOE 00pa3oBaHME B YCIOBHSX TIJIOOANM3alMK CTaBUT MEpeN
nejaroraMy 3ajady HE TOJIbKO OOy4YUTh WHOCTPAHHOMY S3bIKY, HO H
chopMHpOBaTh JIMYHOCTH, CIHOCOOHYIO K MEXKKYJIbTYPHOMY JHAJIOTYy.
CouuokynbtypHasi kommereHiuss (CKK), kak KOMIOHEHT WHOS3BIYHOM
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIUM, CTAHOBUTCS KJIIOYEBOM B KOHTEKCTE
TpeOoBanuii denepanbHOro ToCyIapcTBEHHOTO 00pa3oBaTeIbHOTO CTaHAapTa
(®I'OC). Eé cyrp 3akimoyaercss B HWHTETpAIMM 3HAHUK O KYJIbTYpPHBIX,
HUCTOPUYECKUX WM COIHAIBHBIX OCOOCHHOCTSX CTpPaHbl M3y4aeMOTO S3bIKa, a
TaKX€ YMEHUU MPUMEHSATh 3TH 3HAHUS B pEaJIbHOM OOIIeHHUH [2].

Marible sxaHpbl aHTTTUHCKOTO (DOJBKIIOpa — MOCIOBUIIBI, CKOPOTOBOPKH, U
CTHXOTBOPHBIC TIpou3BefcHHE moja Ha3BaHuem «Nursery Rhymes» (¢ aHr.
«JI€TCKHE CTHUILIKN», «IMOTEIIKU») — BBICTYNAIOT YHUKAJIbHBIM UHCTPYMEHTOM
st goctmkenus 3tux nener. CornacHo II. Oynu m WM. Oynu, oHHM ABJISIOTCS
TPAJUIIMOHHBIMM KOPOTKMMH CTHUXOTBOPEHUSIMH, IpPEIHA3HAYECHHBIMHU JIJIs
nered wmuaaumero Bo3pacta. OHM HE TOJNBKO OTPaXKarOT HAMOHAJIBHBIN
MEHTAJIUTET, HO U 00JIa/Ial0T TMJAKTUYECKUM MOTEHIIMAIOM, COUYETast I3bIKOBYIO
IPAKTUKY C KYJIbTYpHBIM mpocBerieanemM [10].

Ilepexonss K TEOPETUYECKOMY ACHEKTY JAHHOTO HMCCIEAOBAHUS, BAXXHO
OTMETUTh, YTO COLIMOKYJbTYpHAasT KOMIICTCHIIMS  OMNpPENEIsAETCS  Kak
COBOKYITIHOCTb 3HAHWW O KYJIbTYPHBIX, JITHYECKMX U JIMHTBUCTUYECKUX
O0COOEHHOCTSX 00IlIeCTBa U3y4aeMOro s3bIKa, a TaKK€ TOTOBHOCTh MPUMEHSTH
ATU 3HaHUA B MEXKyJIbTypHOM oOmenuu [1]. Ilo muenuto W.JI. bum, CKK
ABJISICTCS KOMIOHEHTOM HMHOSI3BIYHOM KOMMYHHUKATHUBHOM KOMIIETCHIIUU H
BKJIIOYA€T YMEHHME AaJEKBAaTHO HWHTEPIPETUPOBATh KYJIbTYPHBIE  KOIBI,
IPEOJI0JICBAaTh CTEPEOTHUIIBI U COOJIIOIaTh HOPMBI pedeBoro tukera [2]. DTo
onpeaeneHue  koppemupyer co  crpykryport  CKK, mnpemnoxeHHOU
M.B. JlaryxuHOW, KOTOpas BBIIEIISIET YETHIPE B3aUMOCBA3aHHBIX KOMIIOHEHTA!

1. JIMHrBOoCTpaHOBeAYECKHMH — BIaJICHUE JIEKCUKOM C KYJIbTYpPHOM
CEMaHTHKOH (Hampumep, «Tea time», «Boxing Day»).

2. COoMOJIMHIBUCTHY €CKUI — TOHMMAHKE PA3IU4Hil B PEUU COLIMATBHBIX
TpyII (AMAIEKTHI, CJIEHT).

3. ConunajbHO-IICUX0JIOTHYECKHUI — HABBIKM aJallTallud K UWHOSA3BIYHOUN
cpene (HarpuMmep, COOI0ICHUE ITUKETa B (POPMAIIBHBIX CUTYaIIHSIX ).

4. KyabTypoJoruyeckuidi — 3HaHUE HCTOPUHU, HMCKYCCTBA, LIEHHOCTEU
KyJbTYPHI [6].

N.JI. bum B cBOIO oyepenb YKa3bIBaeT, YTO OOy4YEHHWE WHOCTPAHHOMY
A3bIKY JIOJDKHO HE TOJIBKO pPa3BUBaTh KOMMYHUKATUBHBIC HAaBBIKH, HO H
pUOOIIATh YYAIIUXCS K KYJIBTYpPE CTPaHbI-HOCUTETISI, OTHOBPEMEHHO YTITyOJIsis
NOHMMaHHE CcBoel coOCTBeHHOM KynbTypbl. Ocoboe 3Hauenue CKK
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npuoOpeTaeT B CpeAHEW IIKOJe, TN Yydallhecs HaXOASITCs B KPU3UCHOM
BO3pacTe, XapakTepu3ywooliemMcss OypHbIM pa3BUTHEM CAaMOCO3HAHUS H
counanbHOM wuIaeHTHYHOCTU. Kak cnpaBemmBo otmeuaer B.I'. Kazanckas,
MOIPOCTKOBBIN BO3PACT — BpEMsI IEPEOCMBICTICHUS LICHHOCTEHN U (POPMUPOBAHHUS
CaMOCTOSITENIBHOCTH. VIMEHHO MOATOMY YYHUTEISIM HEOOXOJIMMO YYHUTHIBATh
MICUXOJIOTUYECKUE OCOOCHHOCTH JTOr0 TEPUOA: POCT TMAMSTH, Pa3BUTHE
JIOTUYECKOTO MBIIUICHUS M YCHJIEHHWE TMOTPEOHOCTH K TO3HaHUI0. Bcé 310
co31a€T OJIAroNPUATHYIO MOYBY JIJIsI 3aJI0KEHHSI OCHOB OCO3HAHHOTO MHTEpeca K
M3YUYCHUIO S3bIKa U KYJIBTYPHI [5].

PaccmarpuBas stanbel ¢popmupoBanuss CKK B moapoctkoBom Bo3pacte,
MO>KHO BBIITIUTH TPU KITFOUYEBBIX MIEPHOA!

1) 5-7 wmaccel: (opMupoBaHue 0a30BBIX HABBIKOB MEXKYJIBTYPHOTO
OOLIEHUS.

2) 8-9 knacchl: yriryOJeHUe 3HAaHUI Yepe3 MPOCKTHI M CPABHCHHUE KYJIBTYD.

3) 10-11 xmaccel: TMPUMEHEHUE KOMIIETCHIIMA B MPO(ecCHOHATBLHO-
OPUCHTHPOBAHHBIX KOHTEKCTaX [4].

Oco0oe BHMMaHHE TaKXke CIEAyeT YACIUTh MOIAPOCTKOBOMY BO3pAaCTY,
KOTOPBI  XapaKTepU3yeTcsi aKTUBHBIM  (OPMHUPOBAHHEM  CAMOOLICHKH,
COLIMAIbHOW MACHTUYHOCTH M KOTHUTUBHBIX HaBBIKOB. HeciywaliHO Bemyium
BUJIOM JIEATEIIbHOCTH B ATOT MEPHUOJl CTAHOBUTCS OOILEHHE, YTO CO3AAET
onaronpusataeie ycioBus s pazButusi CKK. Mccnenopanusa B.I'. Kazanckoi
MOKa3bIBAIOT, YTO OOydYaroumecs IEMOHCTPUPYIOT MOBBIIMICHHBIA HMHTEPEC K
MEXKYJIbTYPHBIM TEMaM, CIIOCOOHOCTh K a0CTPAaKTHO-IOTMUYE€CKOMY MBIIIIEHUIO
¥ TIOTPEOHOCTh B CaMOpeaIM3alliy Yepe3 TBOPUYCSCKHUE 3aaanHus [5].

Opnako SMOIMOHANbHAS HECTAOMJIBHOCTh M KPUTUYHOCTH IMOJPOCTKOB
TpeOYIOT OT Ieaarora MCHOJIb30BaHHS MOTHUBHUPYIOUIUX METOIOB, TaKMX KaK
UTPOBBIE TEXHOJIOTUH, TIPOCKTHI M aHAJIH3 aKTyaJIbHBIX KYJIbTYPHBIX SBJICHHI [ 7].

Takum 00pa3oM, MOXKHO CHeNaTh BBIBOJA, YTO MpU (HOPMUPOBAHUU
COLIMOKYJIbTYPHOU KOMIIETEHIIMH, 0COO0E€ 3HAUYEHUE HMMEET Y4€T BO3PACTHBIX
0COOEHHOCTEN MOAPOCTKOB: UX CTPEMJIEHHE K CaMOpEaM3alliM, pa3BUTHE
a0CTPAaKTHOIO MBILUJIEHUS] U MOTPEOHOCTh B TBOPUECTBE CO3JAIOT HJICATbHBIC
ycloBusl Ui pabotbl ¢ QoisbkiiopoM. OmHAKoO, JUIsl YCHEIIHOW pealln3aliu
00pa3oBaTeIbHOrO MOTEHIIMAJA, 00YJarOUIUXCsl JAHHOTO BO3pacTa He0OXO0AMMO
MOTHBHUPOBATh HECTAHJIAPTHBIMU METOJIAMU, MPEANOJaraloliiMyi TBOPUYECKYIO
JESITENbHOCTb.

[lepexoass K MNpPakTUYECKOMY AacleKTy, Majible >KaHpPbl aHTJIUICKOro
(osbKIIOpa SABIAIOTCS MOIIHBIM HHCTpyMeHTOM QopmupoBanus CKK. 3Orto
OOBSCHSIETCA TEM, YTO 3TU TEKCThI OTPAXKAIOT HATMOHAJIbHYIO CHIEU(PUKY Yyepes3
pUTM, pUPMy U COJEpKaHUE, YTO JAENACT UX AOCTYNMHBIMU JIJIsI BOCHPUSITHUS
nojxpoctkamu. Hampumep, cOOpHUKK CTHUXOTBOPHBIX IpousBeaeHuid «Nursery
Rhymes» niepeiarot TpaiuIy 1 NICTOPUYECKUE PEATUH aHTIIOS3bIYHBIX CTPaH, a
nocinoBuilel, Takke kak «When in Rome, do as the Romans do» («& uyorcot
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MOHACMBIPL CO CBOUM YCMABOM He X00Am»), AEMOHCTPUPYIOT HPUHLMIIBI
KyJIbTypHOU amantaruu [10].

CormacHo  wucciemoBaHusM, (OJBKIOpP  00JiamaeT  CIAEAYIOIIUMHU
MIPEUMYILIECTBAMH

- KynbTypHOE morpyxenue.

- HpaBcTBEHHOE BOCTIMTaHUE.

- Pa3BuTHE KOTHUTHUBHBIX HABBIKOB.

- SI3pikoBas mpaktuka [10].

B pamkax uccnenoBanusi ObIT IPOBEICH aHAMN3 «AHTIUNCKHA B hokyce/
Spotlight» aBTopos FO.E. Baymunoii, JI. dymu, O.E. ITogonsko [3]. On mokaszau,
9TO COIMOKYJIBTYPHBIC pa3zelibl, Takue kak «Spotlight on the UK» («Spotlight o
CoenurenrnoM KopomnesctBey) mmm «Culture Corner» («KynbTypHBIH yrojiok),
cnabo nuddepeHpoBaHbl. BONBIIMHCTBO 3a/aHuil U3 JaHHBIX Pa3JiejOB B
yu4eOHUKE HOCAT PENPOAYKTHUBHBIA XapakTep U MPEACTABICHO B BUJIE OOBIYHBIX
TEKCTOB M 3aJaHuii, ciad0 OTIMYAIOUIMXCS OT OCTaJbHBIX YMNPAKHEHUHN B
yueOHHUKE. JTO B CBOIO OYEpEAb MOXET CAeNaTh padOTy ¢ HUMH CKYYHOU U
MOHOTOHHOW. BcneacTtBue 4ero, CTaHOBUTCA aKTyallbHBIM — pa3padoTka
METOAMKHU, COUYETAIONIEH aHaIU3 KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA, S3bIKOBYIO MTPAKTUKY
U MPOEKTHBIE 3a/IaHMs], U CTIOCOOCTBYIONIIEH HE TOJIBKO 3alIOMUHAHUIO JIEKCUKH,
HO U OCO3HAaHHOMY NMPUMEHEHUIO COLMOKYIbTYPHBIX 3HAHUN — OT COOIIOICHUS
PEUYEBOr0 ATUKETA JI0 MPE3EHTALMU POJIHOM KYJIbTYpPHI.

B xonme oganmHOoro wuccienoBaHus Obula  pa3zpaboTaHa  METOAUKA
(bopMHUPOBAHUS COLMOKYJIBTYPHOM KOMIETEHIMH Yy OOYyYarolUXcs TSTHIX
KJIACCOB, OCHOBAHHAsI HA MHTErPALIMK MaJIbIX KaHPOB aHTJIMMCKOTO (OJIbKIIOpa
B y4eOHbIM mpouecc. OCHOBHBIM BKJIQJIOM CTajo CO3JaHUE KOMILIEKCa
YIPAKHEHU, KOTOPBI HE TOJIbKO BOCHOJHSET HEAOCTATKU CYIIECTBYIOIIETO
Y4eOHO-METOUYECKOT0 KOMILIEKCA, HO U 00ECIIEUYMBAET CUCTEMHOE Pa3BUTHE
KJIFOUEBBIX ACTIEKTOB KOMIETEHIIUU: 3HAHUM O KYJIbTYyp€ aHTJIOA3BIUYHBIX CTPaH,
YMEHUU MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICUCTBUSI W I[IEHHOCTHBIX OpHUEHTAIUH.
B oTnmuue oT TpaaIuIMOHHBIX MOAX00B, METOJIUKA aKIIEHTUPYET BHUMAHUE Ha
MHTEPAKTUBHOCTH, AMOILMOHAIBHOW BOBJIEYEHHOCTH M KPEATHUBHOCTU YEPE3
UCIIOJIb30BaHUE AYTEHTUYHBIX MaTEpHAIOB — CTHUXOB, MOCJIOBUII, U MOTEIIECK,
YTO CIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO MO3UTUBHONW MOTHBALMU M HPABCTBEHHOI'O
BOCITUTAHUSI.

Mertoauka peanu3yeTcsi B TpY dTara: KOHCTaTUPYIOMIHK , pOpMUPYIOLITU A
U KOHTpOJbHBIM. Ha rmepBoM 3rame AMarHOCTUPYETCS HUCXOIHBIM YPOBEHBb
KOMIIETEHIIMM 4Yepe3 TECTUPOBAaHME, BKIIOYAIOIIEE pPENPOAYKTUBHBIE U
MPONYKTUBHBIC 3amanud. [ sxcnepumenTanbHoi (5A) u koHTposbHOU (5B)
rpynn ObUTM BBISBJIEHBI COMOCTABUMBIE MMOKA3aTeNU: OOJIBIIMHCTBO yUYalIUXCsl
JEMOHCTPUPOBAIIA  «YJIOBJICTBOPUTENBbHBII» YpPOBEHb, a «IPOABUHYTHIN
ypoBeHb 3auKcUpoBaH UL Yy 1-2 dYelgoBeK. ITO MOITBEPIUIIO
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HEO0OXOJIUMOCTh B pa3paboTKe CHEeHHATIbHON METOAMKE MO (POPMUPOBAHUIO
COITMOKYJIbTYPHOW KOMIIETEHIIUN B CPETHUX KJlaccax.

Ha ¢dopmupyromem stame BHEAPSIICS KOMIUIGKC — YIPaXHEHUH,
OXBATBIBAIOIIMN IECTh YPOKOB 10 TeMaM: «Most ceMbsi», «Most poiHast CTpaHay,
«Moii nom», «/lukre u JoMaIIHue KUBOTHBIC», «JIF0OMMOE CTUXOTBOpPEHUEY.
Ypoku coderanu (GpOHTAIBHYIO, MapHYIO, TPYIIOBYI0 W WHIUBUIYAIbHYIO
¢bopmBI pabOTHI C MPUMEHEHHUEM 00pa30BaATEIHHBIX TEXHOJIOTHIA:

- HITPOBOM TEeXHOJIOTUM (KPOCCBOP/IBI, COPEBHOBAHUS );

- TEeXHOJIOTHHM <«aUajiora KyJbTYyp» (cpaBHeHHe Tpaaunuii Poccuu u
Benuko6puranun);

- TEXHOJIOTHM «TBOpPYECKOW MacTepcKoil» (COBMECTHOE CO37aHue
IPOEKTOB, HAIIPUMED, WILUTFOCTPAITNH K CTUXaM);

- MYJbTHCEHCOPHOM TeXHOJOruM (MHTETpalus ayauo-, BU3YAIbHBIX U
KMHECTETUUECKUX AJIEMEHTOB).

OCOOCHHOCTPIO METOJUKH CTal0 HCIOJIb30BAaHUE MajbIX JKaHPOB
dbonbKIIOpa, OTOOpPAaHHBIX C YYE€TOM BO3PACTHBIX OCOOCHHOCTEH ydalluxcs U
TEMaTUKH ypOKOB. Hampumep, CTUXOTBOPEHHE O CEMBE COMPOBOXKIAIOCH
YVIPAKHEHUSIMA Ha TIepecka3 U OOCYKIEHUE LEHHOCTEW, a MOCJIOBUIIBI O
KUBOTHBIX — 3aJaHUSMM Ha COIOCTABJICHUE C PYCCKUMM 3KBHUBAJICHTaMH,
0003HaYaI0NIMe YEPThI XapaKTepa, CBOMCTBEHHBIE MPEACTABUTEISM KUBOTHOTO
MHpa B PYCCKOM M aHTJIMMCKON KyJbTypax. OTO CHOCOOCTBOBAJIO HE TOJIBKO
YCBOCHUIO SI3BIKOBOIO MaTepualla, HO U Pa3BUTUIO COLUOKYJIbTYPHOMH
HaOII0aTEIbHOCTH.

Kommuieke Bkmtowan 4 cruxorBopeHusa, 10 mocioBun, 1 mnecHio wu
S TMOTelIeK, MHTErPUPOBAHHBIX B 3TAIbl YPOKA:

- nesienosiaranue (npuemsl «Cobdepu croBoy, «llonBoadiuii 1uanory);

- TEKCTOBbIA 3Tam (YTEHHE AayTEHTUYHBIX TEKCTOB, ayJIWpOBaHUE,
YCBOCHUE aHTJIMMCKON ayTEHTUYHOM JIEKCUKH, OTBETHI Ha BOIPOCHI OTKPBITOTIO
THUIIA);

- TMOCJIETeKCTOBBIM dTal (CO3/aHHEe BHU3YAJIbHBIX IMPOEKTOB, POJICBBIC
UTPBI);

- pediiexcusi (aHaIM3 ypoKa yepes3 3aM0IHCHUE KapToueK pedIieKcun).

Hwxe mpuBenena tabnuma 1, mepeuucnstomas (QoabKIOPHBIE TEKCTHI,
UCIIO0JIb30BaHHbBIE B Pa3pa00TaHHOM KOMIUIEKCE YIPAKHEHUH:

Tabnuia 1. ®oabKJIOPHbIE TEKCTHI, HCNO0Jb30BAHHBIE B
pa3padoTaHHOM KOMILIEKCE YIPasKHeHNH

Tema Pecypcsl Heab 3augaTHs
Mos cembst CruxotBopenue “Three little | OOyueHne MoHOIOTHYECKOMY
Kittens” BBICKAa3bIBAaHUIO MO  TeMe
«Mos ceMbs».
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JlomarHue >KUBOTHBIE

CruxorBopenne “Old Lady
Hubbard”

OO0y4eHre MOHOJIOTHYECKOMY
BBICKA3bIBAHUIO ITI0  TEME
«JlomaniHue KUBOTHBIEY.

JluKue )KUBOTHBIE

5 moremek Ha Temy «Jlukue
YKUBOTHBIE», 3 MOCIIOBULBI HA
TeMy «/luKkue KUBOTHBIE)

OOyueHue ayaMpOBAHHUIO C
MOHMMAaHHEM OCHOBHOTO
COJICPKAHMUS.

Most posHas crpaHa

Ilecuss «London Bridge is
falling down».

OO0yuenue CO3/JaHHIO0
MOJMUCH K WJUTIOCTPAIUU C
MMOSICHCHHEM, 4YTO Ha HeEH
MU300paKEHO.

Moii nom

CruxotrBopenue «House That
Jack Built», mocnosuma «An
Englishman’s home 1is his
castle»

Pa3BuTue HaBBIKOB YTEHMS,
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUAX
YMEHUH U KYJIbTYPHOU
OCBEIOMIICHHOCTH qepes
teMy "Moii jom".

JIrobuMoe CTUXOTBOpEHUE

3 cruxotBopenus «The three
little kittens», « Old Mother
Hubbard», «This is the house

OO0y4eHre MOHOJIOTUYECKOMY
BBICKAa3bIBAHUIO 110 TEME
«JIro0MMoe CTUXOTBOPEHHUEY.

that Jack built», mnecus
«London Bridge is broken
downy.

Arnpobarust IIPOBOJAMUJIIACH B MyHuLMIaibsHOM bromxerHoM
Oo6pazoBarensHoM Yupexaenun «Kommynapckas COL Ne 3» r. Kommynap,
Jlenunrpajckast odnactb. B skcniepumenTanbHoi rpyime (15 denoBek) ypoku
BEJIMCh MO pa3paboTaHHOMY KOMIUIEKCY, @ KOHTPOJBHOM — IO CTaHAapTHOM
nmporpamMme ¢ MCMoJb30BaHUEM yueOHHKa «AHriauiickuii B (okyce/ Spotlight»
[3]. ITocne dopmupyromiero 3ramna MpoBeIeHO MOBTOPHOE TECTUPOBAHKE.

PesynbpTaThl moka3aau 3HAUUTEILHOE TTOBBIIIIEHUE YPOBHSI KOMITETCHITUY B
AKCIIEPUMEHTAIILHON TPYIIE: 5 YeNOBEK JOCTHUTIIN «IIPOJBUHYTOT0» YPOBHS
(omreHKa «5»), 8 — «BBICOKOTO» («4»), a «HEYTOBICTBOPUTEIHHBIX» OIICHOK HE
Obl10. B KOHTpOJIBHOW TIpyIilie JMHAMHUKA OKa3alach MEHEE BBIPAKCHHOM:
«MPOABUHYTHIM» YpOBEHb — Yy 2 4YEJOBEK, «BBICOKHI» — y 8§,
«HEYJIOBJIETBOPUTEIIbHBIN» — ¥ 1.

Ha ocHOBe mOJNy4eHHBIX pE3yJbTATOB, MOXKHO CJelaThb BBIBOJ, YTO
pa3paboTaHHasi METOJUKAa JAEMOHCTpUpyeT 3P(HEeKTUBHOCTH (OopMUpOBAHUSA
COIIMOKYJIbTYPHOM  KOMIETEHIIMM 33 CUYeT COYETaHMs  ayTEHTUYHBIX
(OJIBKIIOPHBIX MaTepUalioB, HWHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTUA W CHUCTEMHOIO
noJaxoja K opraHu3anuu yueOHou aesTenbHOCTH. Ee BHeapeHue mo3BOJISIET HE
TOJIKO TIOBBICUTBH SI3BIKOBYIO TIOJTOTOBKY YyYalllUXCA, HO M Pa3BUTh HUX
MEXKYJIbTYPHYI0O KOMMYHHMKAaTHBHYIO KOMIIETEHTHOCTh, YTO COOTBETCTBYET
TpeboBaHusIM DeepaIbHOT0 TOCYJAPCTBEHHOTO 00pa30BaTEIbHOTO CTaHAapTa
ocHOBHOro oémero oopasosanus (PI'OC O00). [lanbHeline UCCaeI0BaHUs
MOTYT OBITH HANpaBJICHbl HA AJANTAIlMI0 METOJMKHU JJI CTapIINX KJIACCOB H
paciuperue 6a3bl POIbKIOPHBIX HCTOYHUKOB.
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Takum o00pa3om, TPOBEAEHHBIM aHAIW3 II03BOJISIET YTBEP)KIaTh, UYTO
dbopMHUpOBaHUE COIMOKYIHTYPHONH KOMIIETCHIIMM HAa OCHOBE MAaJIbIX >KaHPOB
AHTJIMCKOTO (hOTBKIIOpA SBIISIETCS] HE TOJIBKO METOAMYECKH 000CHOBAHHBIM, HO
1 COITMAJIbHO 3HAYMMBIM TiporieccoM. MHTerparus GoabKIOpHBIX MaTepPHAIOB B
oOydeHue 00ecrieYnBaeT CHHTES SI3BIKOBBIX HABBIKOB M KYJbTYPHBIX 3HAHUH, UTO
cooTBETCTBYeT  TpeboBaHusM  @DPI'OC Kk  pa3BUTHUIO  UHOS3BIYHOU
KOMMYHHKATHBHOW KoMmIieTeHInH. IlocimoBuilel, ckoporoBopku u «Nursery
Rhymes» BbICTYymarOT Kak «KyJIbTypHBIE IMOCTYJIAThI), OTPAKAIOIINE HCTOPHIO,
IIEHHOCTH W TIOBCEJHEBHBIC PEAMHM AHTJIOSI3BIYHBIX CTPaH, YTO IO3BOJISIET
yUYaluMcsl TPEOA0JIeBaTh CTEPEOTUITHI M (HOpMUPOBATh THOKOE TOHMMAaHHUE
MEXKYJIbTYPHBIX paznmuunid. M Crmonap30BaHWEe MallbIX JKaHPOB aHTIIMHCKOTO
donpKIOpa HE MNPOCTO O00OTalAeT YPOKH S3bIKA — OHO BOCIHUTHIBAET
TOJICPAHTHOCTh, PACIIUPSCT TOPHU3OHTHI MEXKKYJIbLTYPHOTO TIOHUMAaHHS U
TOTOBHT yYalluXcs K )KU3HH B MOJUKYJIBTYPHOM MHpPE, TS JUATIOT CTAHOBUTCS
OCHOBOM TJI00AJILHOTO B3aMMOCHCTBHUSI.
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B.A. Poaun
Jlenunepaockuii cocyoapcmeennuiil yHusepcumem um. A.C. Ihwkuna

MPEOBPA30BAHUE 3HAYEHU CUHOHUMUWYHBIX TEPMHUHOB
B AHI'JIOSI3BIYHOM TEPMUHOJIOTI MU
CTPOUTEJIbHOU TEXHUKHA

AHHOTANUsA. B nacmosweu cmamve paccmompen 0OuH u3 Kpumepues
OUHAMUYECKO20 Pa38umus aHea0sa3bl4Hou mepmurnocucmemsl « CmpoumenvHas
MEeXHUKA», KOMOPbIl 3aKI04UAemcsi 8 sGIeHUU Npeoopaso8anusi 3HAYEHUL
COCMABNAIOWUX ee CUHOHUMUYHBIX mepMuHos. Bwidereno mpu 6uda
npeoopazoeaHull: Yacmuulsli, napaiienvrolil u nepekpecmusii. Coenan 6bl600
0 NPUYUHAX 803HUKHOBEHUSL NOOOOHO20 SIBNIeHUS C MOYKU 3PEHUSI KOSHUMUBHO20
nooxoaoa.

KuroueBble cioBa: mepmunocucmema, CUHOHUMUS, KOSHUMUGHBIU
no0X00, 3HaueHue, CmpoumeabHas MexXHUKdA.

V.A. Rodin
Saint-Petersburg, Pushkin Leningrad State University

TRANSFORMATION OF THE MEANINGS OF SYNONYMOUS
TERMS IN THE ENGLISH TERMINOLOGY
OF CONSTRUCTION MACHINERY

Abstract. This article examines one of the criteria for the dynamic
development of the English-language terminological system "Construction
machinery", which consists in the phenomenon of transformation of the meanings
of its synonymous terms. There are three types of transformations: partial,
parallel and cross. A conclusion is drawn about the causes of this phenomenon
from the point of view of the cognitive approach.

Key words: terminological system, synonymy, cognitive approach,
meaning, construction machinery.

OnpeneneHue MOHATUS «TEPMUHOCUCTEMA» SIBJISICTCS JUCKYCCHOHHBIM
BOIPOCOM B JIMHI'BUCTHYECKOM Hayke. [loag AaHHBIM CJIOBOM, B IIUPOKOM
CMBICJI€, TOHUMAETCSI COBOKYITHOCTH CIEIUANIBHBIX €MHUI] KaKOTO-TH00 S3bIKa
[5, c¢. 267]. KorHuTUBHBIA TIOAXOA K HCCIEAOBAHUIO TEPMUHOCUCTEM
IIPEJCTaBJICH B Pa3IMYHBIX pad0Tax POCCUHUCKUX JIMHTBUCTOB.

SIBneHue  EWCTBUTENBHOCTH  TOJy4yaeT HOMHHAIMIO  Osaromaps
TepmuHonorndeckum eauuuiiaM. CoriacHo B.®. HoBoapaHoBoii, cam 1o cede
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TEPMUH HE MOXET SBISATHCA TAKOBBIM 0€3 BKIIOYEHHUS €r0 B HEKYIO
YHOPSIIOUCHHYIO CUCTEMY, B KOTOPOW OH IOJYy4aeT BO3MOXKHOCTh BCTYNAaTh B
OTHOIIIEHUS ¢ TOA0O0HBIMU cebe snmemeHTamm [3, C. 20]. Takum oOpa3zom,
TEPMUHOCUCTEMA SIBJISIETCS 00JIaCThIO, Oarogapsi KOTOPOU TO WM MHOE SIBJICHUE
JNEWCTBUTEILHOCTH MTOTY4YaeT «IIPaBO» Ha CYIIECTBOBAHUE B COBHAHUH YEJIOBEKA
1 BIIOCJICACTBUU (POPMHPYET €T0 KaK SI3BIKOBYIO JTUYHOCTh, CIOCOOHYIO, B TOM
YHCIIe, OTPAXaTh NPOPECCHOHATBHOE 3HAHUE C TIOMOIIIBIO si3bIKa [1. ¢. 69].

JluHamudeckoe pa3BUTHE JHO0OW TEPMHUHOCHUCTEMBI MOXET OBITh
OTPaXXEHO C MOMOIIBIO JIByX OCHOBHBIX KPUTEPUEB: BHYTPEHHETO W BHEIIIHETO.
Braemauii  kputepuii mpeacTaBiseTcs Oojee OYCBHUIHBIM T TIOHMMAaHUS,
MOCKOJIbKY, B  CYIIHOCTH, CBOJUTCA K  TPOIECCy  MOMOJHEHUS
TEPMUHOJIOTHYECKON CHCTEMbl HOBBIMH TEepMHHaMH. B cTrpouTenbHO-
TEXHUYECKOH c(epe MOMoTHEHNE TEPMUHOIOTMIECKOTO 3amaca MPOUCXOIUT TI0
IPUYMHE TIOSBIICHUS] TEX WM WHBIX HOBBIX MEXaHW3MOB, BHEAPSCMBIX B
CTPOUTEILHBIE MAIIIMHBI, & TAKKE MOJEPHU3AIUHN YK€ UMEIOIITUXCSL.

Uto kacaercsi BHYTPEHHEr0 KPUTEPHs, TO OH IPEIACTABIISIETCS Topasjio
00Jiee MHOTOACTIEKTHBIM U CJIOKHBIM JIJIs1 BOCHIpUATHA. Ero cyTh 3aKkitodaercs B
HETpEePbIBHOM B3aMMOCBS3HU UMEIOIINXCS B TEPMHUHOCUCTEME
TEPMUHOJIOTMYECKHUX €AMHUIL MEX Ay co0oii [4, c. 106]. IIpumepoB Takoro pojia
B3aMMOCBSI3M OTPOMHO€ MHOXXECTBO, OJHAKO B JIaHHOW pabore Oyner
pPacCMOTPEHO MPeoOpa30BaHME 3HAYECHUNW TEPMHHOJOTMUECKUX CHHOHUMOB
AHTJIOA3BIYHON TEPMUHOCUCTEMBI «CTPOUTENbHAS TEXHUKAY.

Kpartko gaHHoe siBjieHHE MOKHO 0XapaKTEPU30BaTh CIEIYIOUIUM 00pa3oM:
JIB€ TEPMUHOJIOTMUECKHUE €IMHUIIBI, IEPBOHAYATILHO CYIIECTBYIOIIUE B KAUECTBE
CUHOHUMUYHBIX, TEPSIOT (MM YaCTUYHO TEPSIIOT) CBOE MPEKHEE 3HAUCHUE U
IpUOOPETAIOT HOBOE, T.€. BBIXOAST U3 PaMOK CUHOHUMHUHU. ClielyeT OTMETUTb,
YTO JJISl AHTJIOS3BIYHOM CTPOMUTENBHO-TEXHUYECKOM TEPMUHOCHUCTEMBI, Kak
IPaBUJIO, XapaKTEPHbl CHHOHUMUYECKUE PSJIbl, COCTOAIINE U3 ABYX TEPMHUHOB.
[TogoOHbIe TpUMEPHI OYIYT pACCMOTPEHBI HAMU JIaJIee.

OdyeBUIHO, YTO H3ydyaemass TEPMHHOCHCTEMa SIBJISIETCSA, XOTbh U
y3KOCTICIIMAIM3UPOBAHHOM, HO BCE K€ TeXHUYeCKOU. OCHOBHBIM TpeOOBaHUEM
K JI000M TEXHUYECKOM TEPMHUHOJIOTMYECKOM CHCTEME SBISIETCS €€
OJIHO3HAYHOCTh, OJIHAKO BHYTPH JIIOOOH TEPMHHOCHCTEMBI, TaK WJIM HHA4Ye
pa3BUBAETCA MHOIO3HA4HOCTh [2, c¢. 115]. TepMHHBI-CHHOHMMBI MOTYT B
3HAQUUTEJILHON CTENEHHU YCIOKHUTh PabOTy CIEIMAINCTOB, TOCKOIBKY HAJTUYHE
KaK MUHUMYM JBYX TEPMHHOB, 0003HAYAIONIUX OJUH M TOT K€ MEXaHU3M WU
MaIIuHy, MOKET 3a4acTyI0 BBOAUTH B 320 TyXK/ICHUE.

B pamkax aHTIOS3BIMHON TepMHUHOCUCTEMBI «CTpOMTENbHAS TEXHUKA
HaOJII0JaeTCsl TPU TUTIA MPEe0Opa30BaHU 3HAYCHUN CHHOHUMUYHBIX TEPMUHOB:
YacmMuyHblll, Napaiienvusli, nepekpecmuulil. Jlanee moapoOHO paccMOTPUM
KaXIbIN 13 HUX:
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Yacmuunoiu mun
CyTb npeoOpa3oBaHusi TaHHOTO THUIIA 3aKJIIOYAETCSl B TOM, YTO OJIMH W3
TEPMHHOB-CHHOHMMOB COXpaHseT CBOE MpEeXHEe 3HAYeHUe, a JIPYrol TEpMHUH
HAYMHAET KCII0JIb30BAThCS JIJIS HAMMEHOBAHUSI MHOTO MEXaHM3Ma U MallliHBI.
CxeMaTH4YHO JaHHOE TMPeoOpa3OoBaHUE MOXKHO OTOOPA3UTh  CJIETYIOIINM
obpazom (puc.l).
YacTHuHbIA THI Pe0OPa30BaAHNs CHHOHMMHYECKUX TEPMUHOB

A Al
A B
Pucynok 1

VY cnoBHbie 0003HaUeHUs cieayonme: A u Al SBsIOTCS CHHOHUMUYHBIMU
TEPMHUHOJIOTUYECKUMHU €IMHUIIaMU; B — HOBas TEpMHHOJIOTHYECKasi €IUHUIIA,
BO3HUKINIAs B pe3ysibTare npeoOpazoBanus. [laHHBINA TUN sBjsieTcss Hanbosee
4acTo BCTPCUAIOIIMMCS W TOTOMY  Ha3bIBAETCS  «IIQISIIAM.
Tepmunonorudeckas enquHuila A coXpaHsieT CBOE 3HAY€HHWE, JAHHBIM TEPMUH
OCTaeTCsd <« KHUTh» B paMKax TepMuHocucTeMbl. [losiBienne TtepmuHa B
CIIOCOOCTBYeT W30aBJIEHUIO OT JIMINHEW CUHOHMMHH. HeBepHbIM Oyner
YTBEPXKJIEHUE O TOM, YTO TEPMHUHOJIOTHYECKAsl €UHHIIA, HE YTPaTHBIIAs CBOEC
3HAYEHUE, MOXKET CUUTATHCS JOMUHAHTON CHHOHUMUYECKOTO Psijia.

JUis  mogoOHOTO  yTBEpXKICHUS HEOOXOIUMO TIPOBEPHUTH JTaHHBIC
JUHTBUCTHYECKOTO KOPIyCa, YyKa3bIBAIOIIME Ha HMHJIEGKC YacTOTHOCTH
yIOTPeOIEHUST OTACIBHO B3STON TEPMHHOJIOTHIECKOW eAMHUIIBI. B HEKOTOPHIX
PYKOBOJICTBAX IO JKCIIyaTalldd TEPMHUH <PBIXJIUTENb» HMMEHOBAJCS JIBYMS
TEPMUHOJIOTHYCCKMMH STUHHUIIAMU: ripper u threshing machine:

“The hydraulic excavator could have multiple work equipment, up to
dozens of varieties, with backhoe and ripper” [6, c. 25] «/udpasmueckuii
IKCKABAMOp  MOdcem OblMb OCHAWEH HeCKONbKUMU BUOaMu  pabouezo
obopyoosanusi, 6njioms 00 0eCiamKO8 DPA3ZHOBUOHOCMEU, BKIIOYAsl 0OPAMHYIO
Jonamy u pelxaumensy (nepesoo B.A. Pooun).

“The machine has the boom, arm, threshing machine and bucket
articulated with each other” [7, ¢.50]. «Mawuna umeem cmpeny, pykosmo,
puIXaumenib U KOBUI, WAPHUPHO COeOUHeHHble Opye C Opyeomy (nepesoo
B.A. Pooun).

Hauwmnas ¢ 2019 roma, TepMuH ripper coxpaHser CBOH MPEKHUH cTaTyc, B
To Bpemsi kak mox TepmuuHom threshing machine Bce wame monumaercs
«vonotuiaka»: “The body of the threshing machine (Fig. 1) is formed by the
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frame and frames of the threshing device and the straw carrier” [9, c. 180]
«Kopnyc monomunxu (puc. 1) obpazosan pamoii u pamamu MOJIOMUTLHOO
annapama u coromompsicay (nepesoo B.A. Pooun).

llapannenvuviy mun

PaccMoTpum napannenvroiti T ipeoOpazoBanuii. Ero cyTh 3akitodaeTcs
B TOM, 4TO 00a TEpMHUHA CHHOHUMHYECKOTO PsJia TEPSIFOT CBOM ITEPBOHAYATIHHBIC
3HAYCHHS U TPHOOPETAIOT HOBBIC, HE3aBUCUMBIC JIPYT OT Apyra. Cxemy JaHHOTO
SIBJICHUST MOYKHO HaOII0aTh HUXKE (puc. 2).

IMapajneabHblii TN PEOOPA30BAHUSA CHHOHMMUYECKHX TEPMHUHOB

A Al
B C
Pucynok 2

IToqobHOro pona mpeoOpazoBaHWs 3HAYCHUN B paMKax CTPOUTEIILHO-
TEXHUYECKOW TEPMHHOCHUCTEMBI MPOUCXOIAT KpaliHE peIKo. 3a4acTyro pedb
UACT O MOpPAJIbHO YCTapeBIIMX MEXaHW3MaX, KOTOPbIE MPAKTUYECKH HE
UCIIOJIL3YIOTCSI B MPAKTUKE W B Onrpkaiiiiee BpeMs BBIAIYT U3 000pOTa, 4YTO
CIIOCOOCTBYeT  OTKa3y OT WX HOMHUHANuu. Hampumep,  akTHBHO
MCIIOJIb30BABIIUNACS paHEE MEXaHU3M «IIPOCTON MOJIOT)» MEPBOHAYATBHO UMEI
Ha3BaHus hammer wim breaker. Cnosaps «Construction machinery glossary»
JacT TaKoe ONpeJeiicHHe MaHHBIM TepMmuHam: “A hammer is a mechanism
powered by an engine that pushes a piston that strikes the forging in the
constructuion area” [10, c. 98] «Moaom — smo mexanuszm, npueoOUMbLIL &
oelicmsue osuzamesiem, KOMOpblil MOJKAem NOPULetb, YOapsaowull o KoGKe 6
30He cmbpoumenvcmesay (nepeeoo B.A. Pooun). “A breaker is a device driven by
an engine that propels a piston to deliver a forceful blow to the workpiece in the
constructuion area” [10, c. 12] «Moaom — smo ycmpoticmeo, npusooumoe 6
O08udiceHUue Osuecamenem, KOMOPbI NPUBOOUmM 8 O08UdCeHUe NopuleHsb OJis
HaHmeceHUuss CUIbHO20 Yyoapa no obpabamviaemMou Oemaiu 6 30He
cmpoumenvcmeay (nepesoo B.A. Pooun). OqHaKo M03Ke «IIPOCTON MOJIOT» ObLT
3aMeHeH ruapasimyeckum mosiotoM (hydraulic breaker), B cBsizu ¢ uem, B psje
PYKOBOJICTB TI0 3KCIUTyaTanuu, cioBa hammer u breaker cmaiu o6oznauamo
UHble MEeXAHU3Mbl, a UMEHHO <HOPUleHb OYPUIbHO20 MOJIOMKAY W
«nepexoyameivby COOTBETCTBEHHO.

[Tpusenem npumep: “When hammers with a stroke rate of up to 2,000 per
minute are operating, the piston movement must be recorded mechanically...”
[8, c. 131]. «IIpu pabome nopuwinsa 6GypuibH020 MOIOMKA C YACTMOMOT X00A 00
2000 yoapos 6 munymy O8udNCeHUe NOPUIHA OOJIHCHO pPecUCMPUpPO8aAmbCs
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mexanudecku...» (nepesod B.A. Pooun). Taxoce paccmompum: “If the breaker
does not work, it should be replaced [6, c. 131] «Eciu nepekarouamens ne
pabomaem, e2o ciedyem 3amenumsvy (nepesod B.A. Pooumn,).

llepexpecmubly mun

JlaaHbIii THO TpeoOpa3oBaHUN  ABISICTCS HauWOojee pPEAKMM U
npeacTaBisieT co0oil pa3BuTHE mapasuieiabHoro tuma. I[locrme Toro, xak 06a
TePMHUHA <«BaKPEMUJIUCh 32 HOBBIM MEXaHHU3MOMY», MPOUCXOAUT «OOMEH HX
3HAUYCHHUSAMNY», B pe3ynbTaTe 4ero, TepMuHbl B 1 C kak ObI MEHSIOTCS MECTaMH.
Paccmorpum cxemy Ha puc. 3.

IlepexpecTHBI THII MPe0Opa30BaHUsA CHHOHMMUYECKHX TEPMHUHOB

A Al
B C
Pucynok 3

[Ipuuunoit mOMO00HOTO mpeoOpa3oBaHMsl, KaK MPaBUIIO, SBISETCA
YyesoBeYecKui (hakTop, a UMEHHO:

1) HeBepHas UHTEpHPETALNS CIEUATUCTAMU TOTO UM MHOTO TEPMHUHA U,
KaK CJIEJICTBUE, BBIHYXJEHHAs MEpa MO COXPAHEHUIO «HOBOT0» 3HAUYEHHS BO
n30eKaHre JTUITHUX MPABOK B paMKax OTJEIBHO B3SITOTO PYKOBOJCTBA;

2) HaMepeHHbII OOMEH 3HAYEHUSIMU TEPMHUHOB, B CBSI3U C PEIICHHUEM
CIELUATMCTOB (B TaKOM citydae, TepMuHbl B 1 C 10JKHBI OBITH CMEXKHBIMH, YTO
HE BCErJa UMEET MECTO B IBYX JAPYTUX BBIIICONMCAHHBIX CIIydasix).

[IpuMepoM MOXKET CIYKUTh CHUTYallMs, MPOU3OIIEAIas ¢ TEPMUHAMH,
OTHOCSIIIIUMUCS K paboueMy OOOpYIOBaHUIO THAPABIMYECKOTO SKCKaBaTOpa
boom u arm (HbIHE «cTpena» u «phiuar). [leppoHayaibHO, 00a OHW UMEHOBAIIU
MEXaHHU3M, I107] Ha3BaHueM «oropay» [7]. OmHaKo BIOCIECICTBUU TepMHH boom
cTaj 0003HauaTh «phbluar», a TEPMUHOM arm UMEHOBAJIACh UMEHHO «CTPEJay.
Hauwnnas ¢ 2015 rona, B pyKoBOACTBAX 3HAYEHUS TAHHBIX TEPMUHOB TOMEHSHBI
mectamu: “There are four basic movements: bucket rotation, arm stretching /
backing, boom lifting / lowering and turntable swinging [9, c. 15] « Cywyecmeyem
yemoipe OCHOBHBIX OBUNCEHUS: BPALYeHUEe KOBUUA, 8bIMALUBAHUE /0MBOO0 Pbluaza
Ha3a0, no0vemM/OnycKkauue CIMpensl U pacKkaiusanue noOPOMHOU NAAM@POpMbl»
(nepesoo B.A. Pooun).

Takum oOpa3oMm, aHIJIOsA3BIYHAS TepMUHOcHcTeMa «CTpouTenbHas
TEXHUKa», Ojarojaps BHyTPEHHUM MPOIECCaM 3apOXKIEHUs, IEPEPOKICHUS U
MOCJIEIYIONIEMY TePEeX0Ay HEKOTOPHIX TEPMUHOB B apXau3Mbl TIPEACTABIISETCS
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0T00HOM )KMBOMY OPTaHHU3MY, YTO JIOKA3bIBaCT HAIMYIHUE Y HEEC JTUHAMHYCCKOTO
pa3BHUTHS, KaK B paMKaX aHTJIMHCKOTO S3bIKa, TaK M B paMKax YeIOBEYCCKOTO
CO3HaHMS BOOOIIIE.
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E.A. Poioak-®paHko
banmuuckuu 20CY0apCcmeeHH bl mexHuyecKuu YHUgepcumem
«BOEHMEX» um. /[.®. Yecmunosa

CMBICJIOBAS ONINO3ULIUSA «BOMHA-MUP»
B PYCCKOS3BIYHBIX U AHI'JIOA3BIYHBIX ITOCJIOBHULIAX

AnHoOTanuss. Cmamwvs nocesaujeHa uccied08anuio CMblCI080U ONNO3UYUU
«BOUHA—MUD» 6 DYCCKOU U AH2NIOA3bIYHOU JUHCBOKYIbMYPAX HA Mamepuae
nocnosuy.  Memooom  NeKCUKO-CeManmuyeckoeo  aHaiu3a  BbisG/1eHbl
KOIUYecmeennvle U KaueCmeeHuvle pa3iudus 6 penpe3eHmayuu OaHHOU
onnosuyuu. Ilocmpoenvl 1excuxo-cemanmuyieckue nojs, 8 KOmMopvlx ONUCaHbl
s0epHble U nepugheputinvie  21emeHmvl  onnozuyuu.  Mccredosanue
noomeepoicoaem, Ymo ONNO3UYUSL «BOUHA—MUP» OmMpasxcaem Kilouesble
UCMOPUKO-KYTbIMYPHbIE U UOEOJI0SUYECKUE PASTUYUS 8 HAYUOHATbHBIX KAPMUHAX
mupa.

KuroueBble cjioBa: cmbiciogass Onnosuyus, JeKCUKO-CEMAHMU4ecKoe
noie, pYyCCKOA3bIYHAA KAPMUHA MUpA, aHIIO0A3bIYHASL KAPMUHA — Mupa,
HOCTIO8UYbL.

E.A. Rybak-Franko
Baltic State Technical University “VOENMEH " named after D.F. Ustinov

THE SEMANTIC OPPOSITION "WAR-PEACE"
IN RUSSIAN AND ENGLISH PROVERBS

Abstract. The article explores the semantic opposition "war—peace" in
Russian and English linguistic cultures. Russian and English proverbs are used
as the research material. Using lexical and semantic analysis, quantitative and
qualitative differences in the representation of this opposition are revealed.
Semantic fields have been constructed, outlining core and peripheral elements of
the opposition. The study confirms that the "war—peace" opposition reflects key
historical, cultural, and ideological differences in national worldviews.

Keywords: semantic opposition, semantic field, Russian linguistic
worldview, English linguistic worldview, proverbs.

B nacrosee BpeMs OKyC THHTBUCTHYCCKOM HAYKH OOpaIlieH B CTOPOHY
U3YYEHHUST  CMBICIOBBIX  ONMO3UIIMM,  TMOJ,  KOTOPHIMU  TOHHUMAIOT
IIPOTUBOIIOCTABIICHUE SI3BIKOBBIX €IWHMI] MO WX 3HAYCHUIO: HAMpUMEp, YXKe
JCTaJIbHO OMKCAHbl TaKWe Maphl, Kak «maopora—iaom» [4], «cBoii—uyxoit» [3],
«IO3T-NIPOPOK—TO3T-Xyauran» [7] u ap. B Hacrosmiel crarbe MPeaaokKeHO
ONMCAHUE AaKTYaJIbHOM CMBICIOBOW ONMNO3ULMHA «BOMHA—MHUP», KOTOpas
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OTpaXaeT  KIIOYEBHIE HUCTOPUYECKHE, KYJIbTYpHbIE U  IOJUTUYECKHUE
MPOTHBOpEYHs, (HOPMHUPYIOIIHNE HAIIMOHATLHOE CO3HAHNE U UACHTUYHOCTD IS
PYCCKOSI3IYHOM M QHTJIOSI3bIYHOM KAPTUH MUPA.

B kadectBe smmmpudecKkoro marepuaia OBLIM B3SATHl TPU COOpHHKA
MIOCJIOBHMII Ha pycckoM si3bike: «IlocioBuiibl pycckoro Hapoga» B.W. Jans [2],
«Pycckure mocmoBuIel M MoroBopkm» M.A. PeioamnkoBoi [6], «20000 pycckux
IIOCJIOBHII ¥ ITOroBOpoK» JI.M. MuxaitnoBoii [5] — 1 Tpu cOOpHUKA IOCIOBHUIL HA
anriauiickoM s3pike: «A Hand Book of Proverbs» H.G. Bohn [8], «The Oxford
Dictionary of Proverbs» J. Speake [11] u «A Dictionary of English Proverbs and
Proverbial Phrases» T. Preston [9]. B cOopHHMKaxX IOCIIOBHUII PYCCKOTO SI3bIKA
oroOpano 88 emuHui; O BoiHe, 17 eguHUI] O Mupe, 23 EAUHHUIBI C
IPOTUBOMNOCTABIEHHEM BOWHBI U Mupa (Bcero 128 mocmoBuir). B cOopHuKax
AHTJIOSI3BIYHBIX MOCJIOBUI] BBISBJICHO 39 MOCIOBUIL O BOMHE U Mupe. Hamu ObL10
oroopano 30 mocnoBull O BOWHE, 6 TOCIOBHUIl O MHpE, SBHOE
MPOTUBOIIOCTABJICHUE BOMHBI U MUPA MPOSIBJISIETCS B 3 MOCIOBUIIAX.

3a OCHOBHOW cmoco0 MOJENUPOBaHUSI OIIO3UIMI B padOTE MPUHATO
CO3/IaHME JICKCUKO-CEMAHTUYECKUX TI0JIEM, KOTOpble BKJIOYAaeT B ceOs
COBOKYITHOCTb SI3bIKOBBIX €IMHUI], CBSI3aHHBIX MEXAY CO00I 00IIMM 3HAUCHUEM.
[To muenuto FO./]. AnpecsiHa, «ceMaHTUUYECKOE MOJIe 00pa3yeTcsi U3 MHOXKECTB
3HAYEHUM, UMEIOIIMX HEKUM €IWHBbIA CEMAHTUYECKUM KOMIIOHEHT, HAIPUMED,
BEJIMYMHA, BEC, BBICOTA, TTIyOMHA, IJIMHA, CUJia, CKOPOCTh M T.1.» [1, €. 251-252].
JIst aHanu3a MOCJOBUI] M JAJbHEHUIIIEr0 MOCTPOEHHUS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX
nojiel ommo3uuuid ObLI BbIOpaH aHamu3arop Voyant Tools [10], xoropsrii
MO3BOJISIET MPEACTABUTh MNPUOIU3ZUTEIbHYI0O YacTOTy YHOTPeOJEHUN CIIOB,
KOHTEKCTYaJIbHbIE XapaKTEPUCTUKH, a TAK)KEe HAXOAUTh KIIFOUEBbIE CIIOBA.

[Tocne BBIYMCIIEHUS! KOJIMYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK KOPITYCa MOCIOBUIL
U TIOTOBOPOK M CHCTEMAaTH3allUU PE3yJbTaTOB ObUIM MOCTPOEHBI JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKHUE TOJIsI, MPEACTABICHHBIC JJII PYCCKOro si3blka (PUCYHOK 1) u
AQHTJIMHCKOTO sI3bIKa (PUCYHOK 2).
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OpaHNTHCS

XpaQpocTh

KJIaJl  KPOBb

Pucynok 1 — JIekcuko-ceMaHTHUECKOE T0JI€ «BOMHA—MHUP»

flourish

attack

soldier

ght battle

PucyHnok 2 — JIekcuko-ceMaHTHYeCKOe ToJie «War—peace»

bosbmiasg 4acTe CJOB, HAXOIAIIMXCS B PYCCKOS3BIYHOM I10JI€, OTHOCSATCS
MMEHHO K CMBICJIOBOMY IIOJIIO «BOMHa». Ha OgHYy enuMHUIly, BBIPAKAIOILYIO
«MUPY», TPUXOJUTCI TPUMEPHO JIBE CIAUHULBI CO 3HAUCHUEM «BOMHA.
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B pycckosi3pluHOE JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKOE I0JI€ BOIUIM CJIOBa JABYX
yacTtel peuu: cymectButesbHbIe (14) u rnarons (3). B nose Bouiu 4 cuHOHUMA
CJIOBA «BOMHA»: «JIpaKa», «0oil», «Bpaxa», «ccopa». B mose HaxoIuTcst TOIBKO
OJTHO 1 CJIOBO, SIBJISIOIIEECS] CHHOHUMOM K CJIIOBY «MUP» — <«JIaf».

B xadectBe siapa, TO €CTh JOMHHAHTHI MOJIS, BRICTYIIAET MMapa «BOWHA —
MUp». B ipusiiepHyro 30Hy BOIIUTH CIEAYIOIIUE CIIOBA!

— BoeBaTh (0€3 MacTepcTBa BOEBATh — ITOOEABI HE BUJIATH);

— 0011 (60ii KpaceH MY>KECTBOM, a MPHUATENb JIPYHKECTBOM).
brmxHIO0 iepudeputo coCTaBUIIM TaKKe JEKCEMBI, KaK:

—mo0Oena (BoifHa TpyaHa, 1a Modemxa KpacHa);

—ccopa (Bcskas ccopa KpacHa MUPOM);

— BOMH (KpacHa OMTBa XpaOpbIMU BOMHAMH);

—Bpar (0o# — CBSTOE JI€JI0, UM HA Bpara CMeJio);

— MHUPHTHCS (Ha 9TO C TEM MUPHUTHCS, KTO HE YMEET OpaHUTHCSA).

JlanbHIO10 TIepuepHIo COCTABIISIOT CIIOBA, HAXOSIIMECS B TECHBIX CBSI3SIX
C SAVMHUIIAMH JPYTHUX MMOJIeH, HalpuMep:

—J1aj (3a4eM U KJIaJl, KOJIK B CEMbE JIaJ);

—myJig (CMEJIoro myJist OOJIETUT, CMEJBIM U MUHY TIEPEXUTPUT);
—xJ1aj (Tae MUp J1a JiaJl, TaM HE HY>KEH U KJ1aj);

— OpaHUThCS (Ha YTO C TEM MUPUTHCS, KTO HE YMEET OpaHUTHCS);
—ceMbsl (B ceMbe — He 0€3 ypo/ia; B BOMHE — He 0e3 ypoHa).

B nexcuko-ceMaHTHYECKOM II0JI€ aHIVIMICKOro S3bIKa HaOII0aeTCs
CXO0Xas C PYCCKOSI3bIYHBIM I10JIEM TEHICHIIMS: HA OJIHY €IMHUILY, OTHOCSIIIYIOCS
K CMBICJIOBOMY TIOJIFO «MHP», IPUXOJUTCSI OKOJIO JIBYX €IMHMII, BHIPAKAIOIIHUX
CMBICJIOBOE TT0JIE «BOMHAY. DTO MPOUCXOIUT U3-3a UMIUIUIIUTHOTO MPUCYTCTBHUS
MOHSITUSL MUP B TTOCJIOBHIIAX O BOMHE.

CTtour OTMETUTh, YTO MHOTHE CJIOBa B TMOJISIX COBNAJIM, HAMNpUMeEp,
cmepth — death, Bpar — enemy, kpoBb — blood, Boun — soldier.

B paccmarpuBaeMoe J€KCUKO-CEMAHTHUECKOE MOJIe BOIUIM CJIOBA JIBYX
yactelt peun: cymectsurenbhbie (11) u rmaronst (3). B nosne Bounuiv 2 cHiHOHMMA
cioBy war (BoitHa). K cioBy peace (Mup) CHHOHMMOB B TI0JIe HE OKa3aJiOCh.
[IpuMepsI ClIOB B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM I0JI€, MX PeaTn3alus B TOCIOBUIIAX
U TIOTOBOPKAX, a TAKXKE MEPEBO/Ibl HA PYCCKUI SI3bIK MPEJCTaBIEHbI B TabuIIe 1
(3mecr W jmanee MEpPEeBOJBI AHTJIOSI3BIYHBIX ITOCIOBHUIYIIOTOBOPOK YKA3aHBI
aBTOpPOM cTaThh — E.A.).
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Ta0mumna 1
HpI/IMepLI AHIVIOA3BIYHBIX JICKCEM M HX peajin3aliud B
IIOCJIOBI/IIIaX/lIOI‘OBOpKaX
PacnoJsioxenue Jlekcema Peanm3auus IlepeBon
win Win the battle but lose the war. Beiurpatsb cpaxenue,
TosIehHAS 30HA HO IIPOUTPATh BOVHY.
PHIEP soldier The first duty of a soldier is [puka3 ecthb npuKas.
obedience.
battle A good beginning is half the battle. JloGpoe Havaso
MoJ1/IeIa OTKavyao.
Don’t boast until you see your He xBanuce, nayun Ha
enemy
enemy dead. parb.
T p— attack Attack is the best form of defense. Jlydmmast 3amura —
HamaJIeHue.
P makes plenty. M -
plenty eace makes plenty up )launaz[
OOJIBIIION KiIa,.
War is death’s feast. Boiina — nupmiecTBo
death
CMEpTH.
God Where there is peace, God is. I'ie mup, Tam u bor.
Better to die on your feet than live | Jlyumre moruduyTs ¢
die on your knees. YECThIO, YEM JKUTH B
HNanpuss nepudepust OecyecTuu.
flourish | Peace flourishes when reason rules. | I'me ym, TaM u TOJIK.
He that’s afraid of wounds must not | BomakoB Gositcst — B
wounds
come near a battle. JIeC He XOIUTb.

Wrak, B HAaCTOSIIIEN CTaThe MPUBEICHBI IEPBbIE PE3YIbTATHI UCCIEOBAHUS
[0 PA3IMUYECHUIO CTPYKTYpP JEKCUKO-CEMaHTUYECKUX MOJIeH. Y CTaHOBIIEHO, UYTO
PYCCKHUIl S3BIK JIEMOHCTPUPYET OONBIIYI0 CHHOHUMHUYECKYI0 BapHUaTHBHOCTD,
TOTJIa KaK aHTJIMKACKUN — Oosiee (opmanm3zoBaHHbie cBsi3u. [Ipeacramisiercs
BAKHBIM PACIIMPUTh HCCIEAOBATEIIbCKAA MAaTEpHAl 3a CYET NPUBICYEHUS
MOCJIOBUIl HA JPYTHX S3bIKAX, YTO MO3BOJUT OMNPEACIHUTh YHHUBEPCAIbHBIE U
KyJIbTypHO-CIICIIM(PUUEeCKUE TATTEpHBI BOCIPUSTUS BOWHBI M MHpa. Takxke
HEOOXOJAMMO UCIOJIb30BaTh KOTHUTHBHBIE METOABI (HANpUMeEp, AaHaJIU3
Metadop) U AUAXPOHUUYECKUM MOIXOM JJIsi OLEHKHU BIMSHUS HCTOPUUYECKUX
COOBITUI Ha HBOJIOIMIO OIIO3UIINH.
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JIEKCUKOI'PA®OUYECKUE ITPOEKTDBI

B.Il1. Bapuaues, B.B. 'onuapoBa
Cankm-Ilemepbypeckuii 20CY0apCcmeeHH bl 9KOHOMUYECKUU
YHUgepcumem

CO3JAHUME YYEBHOI'O CJIOBAPUKA
B PAMKAX JIEKCUKOT'PAOUYECKOTI'O IPAKTUKYMA

Annomayusn. B oannou cmamve penpezeHmamueHO  ONUCHIBAEMCS
CMyOeHueCKUll 1eKCUKo2paghuueckuti npoekm 6 pamKax camocmosmenbHO20
0CB0eHUsT 6a3080U OucCyunIunsl «Jlekcuxonoeusy y 6axkanaspos, ooyuanuuxcs
no cneyuanvnocmu 45.03.02 Jlunesucmuxa.

Knwueevie cnoea: nexcuxonoaus, Jnexcuxozpagus, JauUHe800UOAKMUKA,
camocmosmenvHas paboma cmyoeHma, Ci08apb.

V.P. Varnachev, V.V. Goncharova
Saint Petersburg State University of Economics

CREATING A LEARNING DICTIONARY
WITHIN THE FRAMEWORK OF THE LEXICOGRAPHIC
WORKSHOP

Abstract. In this article the student's lexicographic project within the
framework of independent mastering of the basic discipline ‘Lexicography’ at
bachelors studying at the speciality 45.03.02 Linguistics is described in a
representative way.

Key words: lexicology, lexicography, linguodidactics, student's work,
dictionary.

B crarbe npenmaraercs JeKCUKOrpauuecKuid TPOEKT Kak BUJ
CaMOCTOSITEJIbHOM pabOThl B paMKaxX paccMaTpUBaeMOM JUCHUILTUHBI U TEMBI.
bonee moapoOGHO naHHas paboTa pacCMOTPEHA B TMPEABIAYIEM BBITYCKE
«Jlexcukorpadpuueckort komuiaku» [4]. CtyaeHtam 1 xypca OBUIO MPEITIOKEHO
OBLIIO CO3/1aTh CBOM MPOEKT Y4EOHOr0 CIIOBAPUKA PA3HBIX TUIIOB U BUJIOB.

3a TUIaKTUYECKYI0 OCHOBY OBUTH B3AThI paOOTHI CJIETYIOITHE PAOOTHI:

1.  Jlekcukomoruueckasi cocTaBisitomias — y4eOHHK «Jlekcukonorus
aHTTIMHACKOrO sA3bIKa» [6].

2.  Jlexcukorpaduueckas coctapistomas — mocoous B.B. 'onuapoBoit
«Knaccudukanuu/Tunoaoruu COBPEMEHHBIX CJI0Bapen» [2] 151
«Jlekcukorpaduueckue uH(OpPMAITMOHHBIE pecypceh» [3], rJiaBa

«MH(pOopMaIIMOHHBIE PECYPCHI IMHIBUCTHKIY [5, . 63-128]
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Hwxe npuBogurcs crynenueckuu npoekrt B.I1. Bapnauesa.

AHTIIMHACKUI S3bIK Ha MPOTSHKEHUWH BCEW CBOEHW HCTOpPUHM B OOMIMU
BIIUTHIBAJI B C€0S OrPOMHOE KOJHUYECTBO TEPEHATHIX M3 JPYTUX SI3bIKOB H
aJanTUPOBAaHHBIX  MOJ  CHCTEMY  aHIJIMICKOro  fA3blka  cjloB.  Tak,
3.A. XapuTOHUMK OTMEYajia, 4YTO «3aMMCTBOBaHMS COCTaBISOT moutu 70%
cioBapHOro coctaBa» [7, c. 127]. HeynuButenbHO, 9YTO B MOAOOHON CHUTYaIIHH
aduKchl, SBISIOMMECS TNPEICTABUTEISIMH IIaCTa MCKOHHO AHIJIMACKOMN
JIEKCHKH, CMEIIMBAINCH ¢ ad(PprKcamMu, 3aMMCTBOBAHHBIMH U3 JIPYTHX S3BIKOB U
Hao00OPOT.

Tak, nosBrMCh ciioBa-ruOpusl, T.€. words etymologically derives from
at least two languages (CJI0B, STUMOJIOTHYECKH OTHOCSIINXCS, IO KpallHEeH Mepe,
K IBYM si3bIkaMm) [9]. SIBISISICH codeTaHWEM TPHUBBIYHBIX M UY)KEPOJHBIX IS
NPEKHET0  fA3bIKAa DJIEMEHTOB  CJIOBA-THOPUIBI  MPEACTaBISIOT  OCOOBIi
000COOJICHHBI pa3ziesl JIGKCUKUA, KOTOPBIN SABJSIETCS MPOOJIEMAaTHYHBIM ISt
KJIacCU(PUKALINH.

Tem HE MeHee, HECMOTPsI Ha 3TO, K COKaJICHUIO, CIIOBAPEH CIIOB-TUOPUIOB
HE CyLIECTBYET. BcrneacTBum 3Toro Jisi MX WM3y4YEHHUs MCIOIb3YATCA CIOBapH
uHocTpaHHou yekcuku, kak «The Oxford Dictionary of Foreign Words and
Phrases» J. Speake [9], u stumonornyeckue cioBapu, kak «A Dictionary of
English Etymology» H. Wedgwood [10].

OTUMOJIOTUYECKUE CJIOBAPU — H3TO CHEUUATM3UPOBAHHBIE CIIOBapHbBIC
U3JIaHusl, cojepkaiiue B cede MH(OpMALMIO O MPOUCXOXKACHUH CIIOB, HMX
UCTOPUYECKOM pA3BUTUM M HM3MEHECHUSAX B 3HaueHuu [8, c. 528]. JlanHble
CJIOBapy MPU aHAIM3€ CIOB-TMOPUIOB MOTYT HMCIOJIb30BATHCS I M3YUYECHHS
HUCTOPUYECKOTO-ITyTH KOPHS CII0BA, €r0 JOPMBI U CBSA3H C IPYTUMH SI3bIKaAMHU, T.€.
JAHHBIE CJIOBApU 3HAYUTEIBHO VYIPOIIAIOT MPOBEAECHUE CPABHUTEIHLHOTO
aHaju3a, COMOCTABJICHUS CIJIOB Pa3HBIX SI3BIKOB C IIEJIbIO BBISIBJICHUS OOIIUX
KOpPHEM.

TecHo ¢ HUMH CBsI3aHBI CJIOBApM 3aMMCTBOBAaHUM WJIM CJIOBapU
MHOCTPAHHBIX CJIOB, T.€. COOpPHUKHM, B KOTOPBIX IPEACTABJICHBI CJIOBA W
BBIPDOKCHUS, TEPEHSThIE M3 JIPYyruX S3bIKOB, a TaKXe WX 3HAUYCHHUE U
ynotpebiieHre B 3auMCTBYIoIIeM si3bike [8, ¢. 178]. Kak u aTuMoorudeckue
CJIOBapH, JAaHHBIC YIPOIIAIOT 3aJady OTCICKHBAHUS HCTOPUUYECKOTO MYTH
CJIOBa, BBIABIICHMS, W3 KaKOro s3blka ObUI TIEPEHSAT MAHHBIA KOpPEHUSs, U
YCTAaHOBJICHUSI U3HAYAJIBLHOTO 3HAYEHUS MEepeHsToN eauHuibl. [lomumo sToro,
CJIOBapH 3aMMCTBOBAHHMI MOMOTAIOT CHUCTEMATU3UPOBATh 3HAHMS O HAJTUYHUU
MHOCTPAHHBIX CJIOB B si3bIKe. B padoTe co cnmoBaMu-rudpuaamMu JaHHbIE CIIOBAPU
CIIyXaT JUIsl BBISIBJICHUS 3JIEMEHTOB CJIOBAa, KOTOPhIE ObUIM 3aMMCTBOBAHBI U3
IPYTroro si3blKka U ACCUMWJIMPOBAHBI.

Taxxke, HECMOTpPSI HA TO YTO B COCTaBE CJIOB-TUOPUIOB, MPUCYTCTBYIOT
MOp(EMBI, OTHOCAIIUECA K TJIACTy HCKOHHOM JICKCUKH S3bIKa, MHOTJA OHHU
MOJTy4YaloT JIEKCUKOTpaduUyecKyro (PUKCaIMIO B CIIOBAPSIX CJIOB 3aMMCTBOBAHUIA.
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Taxkum oOpa3zoM, CIOBapu MHOCTPAHHBIX CJIOB MHOTJA CaMHU BBISBIISIIOT CIIOBA-
THOPUJIBI M TIPEJICTABIIAIOT UX STUMOJIOTHUYECKHUI pa3oop.

Taxkum 00pa3om, BCICACTBUU OCTYTCBUSI CIIOBAps CIOB-TUOPUIOB JJIsI UX
aHaliu3a  TNPUXOAUTCS  NPUMEHATh  HECKOJbKO  pa3HbIX  CJIOBape,
ATUMOJIOTMYECKHE U CIIOBApPU 3aMMCTBOBAHUM.

Bce aT0 ckopee Bcero CBsI3aHO C TPYAHOCTHIO KJIACCHU(UKALMUA CIIOB-
ruopugoB. Tak, JI.M. bam, #Hanpumep, mwWcalg, YTO «BCSIKOE CIOBO,
MpETepIIeBIIEE B BOCIPUHUMAIOIIEM SI3bIKE aJlallTal[ui0, CBSI3aHHYIO C
UCITOJTB30BaHUEM MOP(PEMHBIX Cpe/ICTB (MCKOHHBIX WUIM HET), C TOUYKH 3PCHUS
(GYHKIIMOHHUPYIOUIEH CUCTEMBI YK€ HE SIBISIETCA COOCTBEHHO 3aMMCTBOBAHUEM
[1, c. 2]. U3 aTOrO CiHEITyET, YTO MOSBICHUE CIIOB-THOPHUIOB - ITOIBITKA HOCUTEIIS
A3bIKa  ANANTHUPOBAaTh HMHOCTPAHHOE CJIOBO M  YIHOJOOUTH €ro yxkKe
CYIIIECTBYIOIIUM CJIOBaM, COOTHOCSIIMMCS C TEPBBIM IO KAaKUM-TO OCOOBIM
NpU3HaKaM, a CaMH CJIOBAa-TUOPHU/IbI YXK€ HE SIBJISIIOTCS TaKUMH OJHO3HAYHO
3aMMCTBOBAaHHBIMM, IOCKOJBKY XOTh U TIO-TIPEKHEMY COXPaHAIOT B cebe
WHOCTPAHHYIO YaCTh, YK€ 00JIaIat0T YaCThIO IPU3HAKOB, KOTOPhIE CBOMCTBEHHBI
MPEJCTABUTESIM UCKOHHOM JIEKCUKH.

B pannoii pabore cioBa-rMOpUbl, T.€. JIEKCUYECKHE EAUHUIBI,
0o0pa3oBaHHBIE MTyTEM COYETAHUSA MOP(PEM, OTHOCAUIUXCS K PA3HBIM A3bIKOBBIM
CHUCTEMaM, paccMaTpUBaIOTCA Ha MpUMEpEe OTpbIBKa npousBeacHus «Babel, or
the Necessity of Violence» amepukanckoi nucarenpHulibl R.F. Kuang (1996 —
present) [12, c¢. 407]. Ha ocuoe «The Oxford Dictionary of Foreign Words and
Phrases» [9] J. Speake, Cambridge Dictionary [11] u «A Dictionary of English
Etymology» H. Wedgwood [10] Obur cocraBiieH ydeOHBIH CIOBapHK CIIOB-
ruOpUJIOB aHTJIMICKOTO s3bIKa. [IpuBeaemM npumMepsl:

Encountered [dp. encontre BcTpeuath, cpaxkarbcs < JaT. incontra
HCOXKHJAHHO BCTPETUTh, HATKHYThCSA < IN + contra + aur. ed] — a meeting,
especially one that happens by chance.

Implausibly [anrm. im + mat. plausibilis crosmmii Bo3HarpaxmeHus,
npuemiemslit + ly] — in a way that is difficult to believe, or unlikely

Unexpectedly [anrin. un + yiat. expectare/exspectare »xenats, 0xuaarh < exX
+ spectare cmotpets + ly] — surprising or strange things are likely to happen.

OCHOBBIBasICh Ha MPOAHATU3UPOBAHHBIX BBIIIE CJIOBAX, MOYKHO CIEIaTh
BBIBOJl, UYTO CJIOBA-THOPHUIBI TPEACTABISIIOT COOOW YHUKAJIBHOE SIBJICHHE
coueTaHusi MOpQeM, OTHOCSIIMUXCA K Pa3HbIM SI3bIKaM, YTO SIBJIAETCS BeChbMa
yJIauHOM TOMBITKOM aJanTaluy MepeHsaToro cjioBa Ojaroaaps 4emy, HECMOTpS
Ha COXPAaHEHHE CBSI3M C MCKOHHBIM CJIOBOM, 3alMCTBOBAaHME HAYMHAET
BBITJIS/IETh B P€YM €CTECTBEHHO, a UHTETpallvs MpoucxoauT osicTpee. OTcrona
CJIeMyeT, 4TO CIOBa-TUOPUILI CBOOOAHO YHOTPEOJSIOTCS B peud Ojarojaps
TOMY, YTO OHH COYETAIOT B Ce€0E JIEMEHTHI, KOTOPBIE YK€ 3HAKOMbI HOCHUTEIIIO
S3bIKa U IPUBBIYHBI JIJI51 HETO.
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A.A. EpmuiioBa
Canxm-Ilemepbypackuii 20cyoapcmeeHtblll yHUgepcumem

YUYEBHBIN AHI'JIO-PYCCKHM TOJKOBBIN CJIOBAPDH
MEJINIIUHCKUX META®OP
(HA MATEPHUAJIE AMEPUKAHCKHUX MEJIULIMHCKHUX
TEJECEPHAJIOB)

AHHOTAUMA. [lanHas cmamvs NOCAWeHa CO30aHU YuebHO20 aHelo-
PYCCKO20 MOJIKOBO2O CLOBAPS. MeMADOp MeOUYUHCKOU TeKCUKU HA AHSTUUCKOM
A3bIKE (Ha mMamepuae amMepuKancKux MeOUyuHCKUx menecepuanos). B cmamuve
000CHOBbIBAEMCSl  AKMYATLHOCMb CO30AHUSl MAKO20 CNO8APS, A MAKMCe
ONnuUCbIBaAemcs NPUHYUN OP2AHU3AYUU CTOBADAL.

KiarwoueBble ¢JI0Ba: moKosblil Cl08aps, JeKcukozpaguieckuil pecypc,
MeOUYUHCKASL IeKCUKa, Mmemagopa.

A.A. Ermilova
St. Petersburg State University

LERNING ENGLISH-RUSSIAN EXPLANATORY DICTIONARY OF
METAPHORS OF MEDICAL VOCABULARY (BASED ON THE
MATERIAL OF AMERICAN MEDICAL TELEVISION SERIES)

Abstract. This article is devoted to the creation of an educational English-
Russian explanatory dictionary of metaphors of medical vocabulary in English
(based on the material of American medical television series). The article
substantiates the relevance of creating such a dictionary, as well as describes the
principle of dictionary organization.

Keywords: explanatory dictionary, lexicographic resource, medical
vocabulary, metaphor.

MeauiMHCcKas JEKCHKA CUMTAeTCSd OJHOM W3 JIPEeBHEHIINX ETUHHI] B
TEPMUHOJIOTUYECKON CUCTEME, OIHAKO, HEIIb3s CKa3aTh, YTO OHA OKOHYATEIbHO
CJIOKMJIIACH, IIOTOMY YTO YCIIEIIHO Pa3BUBAIOTCS MEAUIIMHCKUE OTPACIH HAYKH,
U, B CBSI3M C 9THM BO3pacTaeT 00bEM MEAUIIMHCKUX TEPMUHOB.

MeTtadopsl UrparOT 3HAYMMYIO POJIb B MEIUIIMHCKONW TEPMUHOJIOTHH,
BBICTYTAs CBA3YIOIIUM 3BEHOM MEX]y CIOKHBIMU HAYYHBIMH KOHUEHIHSIMHA U
UX JIOCTYIHBIM TToHUMaHueM: «Metadopa SBISIETCS €CTeCTBEHHBIM CPEACTBOM
dopmMupoBaHus W BepOATU3AIMM MBICIIM B HAYYHOM HCCIEIOBAaHUHU, OHA
O0TOOpaXkaeT Croco0 OCMBICIIEHUSI 3HAHMM B HAyKe M CIOCOO HX SI3BIKOBOM
penpe3eHTauny [6].
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Bpaun, wuccnenoBaTenn M TEJArorn 4YacTto HCIOJIB3YIOT 0Opa3HbIe
BBIPQXKEHUS, YTOOBI OOBSCHUTH IMATOJIOIMYECKHE MPOIECChl, aHATOMHYECKUE
CTPYKTYPBI HUIU METO/IbI JICUEHUS B IOHATHOU (hopme.

Jlexcukorpaduueckre pecypchl B 00JaCTH MEIUIIMHCKON TEPMUHOJIOTUU
00Ja1at0T PSIZIOM YHUKAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH, OOYCIIOBICHHBIX CIElU(DUKOI
caMOM MEIUIMHCKON HAYKH. DTH OCOOEHHOCTH AENAI0T MEAUIIMHCKHE CIIOBAPH,
roccapud W 0as3pl JAaHHBIX HE3aMEHUMBIMH WHCTPYMEHTAMH Kak s
npoeccuoHanoB, Tak U I 00YJYarOIINXCA.

['onyapoBa B.B. oTmedaer, 4To YHUKaIbHOCTH JIEKCUKOTpa)UUECKUX
PECYPCOB 3aKIIOYAETCS B TOM, UTO «IHOOON €ro CTPYKTYPHBIM 3J€MEHT MOXKET
CTaTh UCTOYHUKOM JIJISl BBIMOJHEHUS PA3IMYHBIX MOJIb30BATEIBCKUX 3alPOCOB,
BaXHBIM 3BCHOM B OMOJMOrpauuIecKoM U JISKCUKOTpaduIeCKOM Imoucke» [1].
OHu SBISAIOTCS HEOTHEMJIEMOM 4YacThi0 HMH(GOPMAIMOHHBIX  PECYPCOB
JIMHTBUCTUKH, B YaCTHOCTH, M HMH(POPMAIMOHHBIX PECYpPCOB T'YMaHUTAPHBIX
HayK, B 11eJ10M [4].

JIaHHBI TIPOEKT Yy4YEOHOIro CJOBapsi MOXKET CTaTh II0JIE3HBIM
UHCTPYMEHTOM JJII BCEX, KTO CTPEMHTCS OCBOUTh TOHKOCTH MEIUIIMHCKOM
TEPMHUHOJIOTMH, TMOHATh €€ CTPYKTYpHbIE 3aKOHOMEPHOCTH M HAyYUThCA
TOYHOMY MEPEBOY MEXKIY AHTVIMIUCKUM U PYCCKUM SI3bIKAMU.

CioBapb OpUEHTHPOBAH HA CTYAEHTOB MEIMIIMHCKUX BY30B, U3YYaOIINX
AQHTJIMHACKUH SI3BIK; TPAKTUKYIOIIMX Bpauel U McClieloBaTeiei, paboTarommx ¢
MEXIYHAPOAHOW  JINTEPATYPOM;  IEPEBOJYMKOB,  CTAIKUBAIOUIUXCA  C
HEO0OXOAMMOCTBIO TOYHOU Mepeaurl MEAUIIMHCKUX TEKCTOB.

MarepuanoMm HCCIEN0BaHUA SIBISIETCS KOPIYC €AWHULL JIEKCUKHA W3
aMEPUKAHCKHX MEIUITMHCKUX Tenecepuanon: «Dr. House» («Jloktop Xayc»),
«The Good Doctor» («Xopomuii mokTop»), «Greys Anatomy» («AHaToMus
ctpactu»), «Code Black» («Kox uepHbIii»), «Scrubs» («Kauauka»).

[Ipu paGote Ha MOAEIBIO ClIOBaps ObLIa B3sita padora ['onuaposoii B.B.
«Knaccuukauu/TUIOI0THH COBPEMEHHBIX cloBapei» [2].

CrtpykTypa cioBaps NpeACTaBisieT cOOOM KOMIIOHOBKY MeTadop 1o
CJIEAYIOIIUM pa3aeiiaM:

® VIOMUHAHUS TMAlUEHTOB, UX (DUMOJIOTMYECKUX  MPOIECCOB U
3a00JIeBaHUI;
® KOMMYHHMKAlMsl MEXIY BpayaMy, Ha3BaHUS MEAMIIMHCKUX MPHOOPOB,

UHCTPYMEHTOB U MPOLELYP.

Jlexcuueckue eUHUIBI PACTIONOXKEHBI B al1()aBUTHOM MOPSIIKE B paMKax
Kakaoro pasnena. K KaxIoW eIWHHIE JaeTcs MOSICHEHHE W KOHTEKCT
ynoTpeOJeHnns, a TakkKe Oompeaensercs Bua MeTadopbl ¢ TOYKA 3PEHUS
knaccuukarmii  MkpamoBoit X.M. [3] m Xakuepour 3.Y. [5], koropsie
BBIJICJISIIOT, HAIPUMEDP, aHTPOIOMOP(HBIE, 300MOPHBIE U Apyrue MeTadophl.
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Hannass paboTra OTKpBIBAaeT TMEPCIEKTUBBI JUIS  JaJIbHEHIIETO
UCCIICIOBAaHUSI MEJIULIHMHCKON TEPMHUHOJOTHH, OCOOEHHO B KOHTEKCTE €€
MeTahOpUUHOCTH U JIEKCUKOTPapHUeCKOro mpeacTaBieHusl.

YIIOMHUHAHUA HAONUEHTOB, UX OUZUOJOI'MYECKHUX
MPOIIECCOB U 3ABOJIEBAHUI

G

Greasy adj. (xapr.) — meradopa-cxoJICTBO IO KavyeCTBY HJIH
IBETY C IPYTUMH OOBbEKTaMH.

[IpunaratenbHOE, KOTOPOE B COUETAHUU CO CIOBaMHU «traumay uimu
«wound» o0o3Ha4yaeT TsDKEIbIE paHbl ¢ OOWJIBHBIM KPOBOTEUYCHHUEM.
OOunbHOE KpPOBOTEUYEHHE CMeIIMBaeTcs ¢ JuMEGONd U  TKaHEBOU
KUJIKOCTBIO, co3aBast 3PHEKT «KUPHOI» CyOCTaHIINH.

IIpumep. How about a nice, greasy trauma? — Uro Hauer
KpOBAaBOM paHbI?

KOMMYHUKALMSA MEXJIY BPAYAMHM, HA3BAHUS
MEJUIMHCKUX  [OPUBOPOB, MHCTPYMEHTOB WM
MPOLIEJTYP

T

Hemorrhoid adj. (mryra.) — meradopa-cxoacTBo ¢ Apyrum
HaTOJIOTMYECKUM TIPOIIECCOM HITH COCTOSTHHEM.

["'eMoppoii curTaeTcst OJHON M3 CAaMbIX HENPUSTHBIX U PYTUHHBIX
npo0JieM B MeTUITMHE. B coueTaHunu co cioBOM «Case» wim «patient» o3Havyaer
IIYTJIMBOE OMUCAHNE CKYYHOU MITH HEMPUATHON pabOTHI.

IMpumep. I'll take your hemorrhoid cases for a year — 41 Bo3bMy Ha
ce0st BCeX TBOMX TPYAHBIX OOJBHBIX B ATOM TOJTY.
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C.10. CnadkoBCcKkuii
Canxm-Ilemepbypeckuii 20Cy0apCmeeHHbl 9KOHOMUYECKUU
YHUgepcumem

TPHUJIOTUSA O JIEKCUKOI'PAOUYECKHUX
NHOPOPMAINMNOHHBIX PECYPCAX

AHHoTauusA. Cmamus nocesaueHa Kpamkomy 0030py HedasHo sbluledulell
6 uzoamenvcmee Canxm-Ilemepbypeckozo 20cy0apcmeenHo20 IKOHOMUYECKO2O
YHUgepcumema  mMoHocpaguu  «Jlexcukoepaguueckue  uHgopmayuonHvle
pecypcvl 8 CnpagouHo-o6ubauocpaguueckom  oocayxcusanuuy  Buxmopuu
Braoumuposnwl I'onuaposoii.

KuroueBble cioBa: iexcuxkoepagus, TuHeBUCIMUKA, JeKCUKOSpagduuecKul
pecypc, B.B. 'onuaposa, cnpasouno-oubauozpaguueckoe oocyxicusarue.

S.Yu. Slabkovsky
St. Petersburg State University of Economics

TRILOGY ON LEXICOGRAPHIC
INFORMATION RESOURCES

Abstract. The article is devoted to a brief review of the recently published
monograph  ‘Lexicographic Information Resources in Reference and
Bibliographic Services’ by Victoria Viadimirovna Goncharova.

Keywords: lexicography, linguistics, lexicographic  resource,
V.V. Goncharova, reference and bibliographic services.

B 2024 roay u3-moa mepa KaHauAaTa NEJaroruyeckux Hayk Bukropum
BiianuMupoBHbI ["onuapoBoi BBIIILIA B CBET MoHorpadus
«Jlekcukorpapudyeckue  MHPOPMAIIMOHHBIE  PECypcbl B CIPABOYHO-
oubmorpaguyeckoM OOCITyKMBaHUM». JTa HaydHas paboTa OCHOBaHAa Ha
Marepuaigax  JUCCEepPTalMOHHOrO  uccienoBaHus  «Jlexcukorpaduueckue
uH(OpMaIMOHHBIE pecypchl B CIpaBOYHO-OMOHMorpaduyecKkoM
oOcimyxuBaHum» [D], kKak W JBE JAPYrue BBIIICANINE paHee MOHOrpadwuid:
«Jlekcukorpaduyeckue pecypcbl B Hay4YHO-MH(OPMAIIMOHHON AESITEIbHOCTH
[7] m «Jlekcukorpaduueckue pecypchl B BUPTyaJbHOH cpeme»  [6].
B COBOKymHOCTM WX MOXHO Ha3BaTh TPHUJIOTHEW O JIEKCUKOTpapUIECKUX
UH(OPMAIIMOHHBIX PECypCax.

Momnorpadusi, kKak U caMO JHUCCEPTAIMOHHOE HCCIEIOBAaHUE, HMEIOT
naBHee Hauano. Jlornueckoi W Hay4yHOM Oa3oM JJisi HUX TOCTY>KHUIIA
aucceptanus «MHpoOpMalMOHHBIE pecypchl B 00JaCTH JIMHIBUCTHKH» [2] |
riaBa «MHbOpMaIMOHHbBIE peCypPChl TMHIBUCTHKU» [9].
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B MOHOTpaduu paccMaTpuBarOTCs JIeKCUKOTrpaduueckue
UH(OPMAaIOHHBIE pecypcehl (JINP) KakK OCHOBA CIIPAaBOYHO-
oubmorpaduaeckoro odciayxkuanus (CbO) omommorek. Ynyumenue CBO
BeJIET K 00Jiee TOUHOM U OBICTPOI BhIaue HHGOpMALIUU 00 U3TaHUSIX, B KOTOPBIX
ecTh MH(pOpMaIIKs O 3alpaliiBaeMOM I0JIb30BATENIEM BOIPOCE. A 3TO B CBOIO
ouepelb MPUBOIUT KaK K MOMYyJApU3alUUd OUOIMOTEK M YBEJIWYCHHUIO YHUCIIA
yuTaTeNel Cpeau IIMPOKUX MAacC HaceNeHHUs, TaK M K OOJIETYCHHIO MOMCKA
HE00X0IMMOM HH(POPMAIIUU Yy HAYUYHBIX COTPYIHUKOB.

[Ipy 3TOM B JaHHOM HAy4YHOM padOTE YUMUTHIBAETCS B3aUMOEICTBUE
yutarened W OuOaMoTek uepe3 WMHGOPMAIMOHHYIO ceTh internet B Bume
BUpTyanbHOU crnpaBoyHou cmyxObl (BCC), pacmmpsiromeir oxBar
BO3MO)XHOCTH CTaHJIaPTHOTO CIIPaBOYHO-OMOIMorpaduueckoro o0CIyKMBaHUs
OuOIMOTEK, TTO3BOJISISI UM HJITH B HOTY CO BPEMEHEM, HCIOJIb3ysl COBPEMEHHBIC
CIIOCOOBI TIPE/ICTABIICHUS U Tiepeaun HH()OpMAIIK KOHEYHOMY TOJIb30BaTElIIO.

[IpucrasibHOE BHUMaHWE aBTOP YACNSIET pONIM U KoJutabopanuu
oubnuorpadguu u jekcukorpadhur B HAIMOHAIBHOM KYJIBTYPHOM HACJIEINH,
OpraHW3allid U  OCHOBHBIM  XapaKTEPUCTHKAM  JIEKCUKOTpapUIeCKUX
MH(POPMAIIMOHHBIX PECYPCOB COIMAIBHO-TYMaHUTAPHON HAPABIEHHOCTH.

Bonpiras yacte mHGOpMAIIMKU OCTAJIaCch 3a paMKaMH M3JaHHs, HO Hallljia
oTpakeHue B ydeOHOM mnocooun «Jlekcukorpaduueckue HHGPOPMAIMOHHbBIC
pecypcel»  [4], cnpaBounom  mocoOum  «KiaccubuKaimMu/ THIIONOT MU
COBPEMEHHBIX ciioBapei» [3], psane HaydHbIX crareid, Hanpumep [1, 8].

B MHOTOYHMCIEHHBIX NMPUIOKEHHUSIX MOHOTrpaduu (28 Tadaull) mIpuBeIeHa
oOIIupHast CrpaBOYHasI uHpOpMaIus 1o JIeKCUKOTpauuecKum
MHPOPMAIIMOHHBIM ~pecypcaMm, KOTopasi, HECOMHEHHa, OyIeT WHTepecHa
CHEIMAIMCTaM B 3TOM 00JIACTH 3HAHUS.
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CBEJAEHUSA Ob ABTOPAX

Kucenesa Ceemnana Baaoumupoena — noxkTop (PUIOIOTUUECKUX HAYK,
BAK npodeccop, kannuaar ¢uionornueckux Hayk, BAK nonent, npodeccop
kadenpsl aHrmiickol ¢umonorm u mnepeBoga Cankt-IlerepOyprckoro
rOCyJIapCTBEHHOI0 SKOHOMHYECKOI0 YHUBEPCUTETA, YJICH JUCCEPTALMOHHOTO
coBeta JI 212.354.09.

Tpogpumosa Hrnna Apkaoveena — noxtop dumonornaecknx Hayk, BAK
npodeccop, npodeccop kadeapsr Hemerkoro s3bika CaHkT-IleTepOyprckoro
rOCYJJapCTBEHHOI'O  YHUBEPCUTETa, WIEH  JUCCEPTAllMOHHOTO  COBETa
I 212.354.009.

T'onuaposea Burxmopusa Bnadumupoena — KaHIUAAT TE€NArOrMYE€CKHUX
Hayk, BAK goment, momeHT aHrmiickod ¢umonorud u mepeBojga CaHKT-
ITerepOyprckoro rocyapcTBEHHOTO YKOHOMHUYECKOTI'0 YHUBEPCUTETA.

Mamaee Hean JImumpuesuu — KaHaugatr Q(HUIOIOTHUYSCKUX HaYK,
cTapiIui nmpenojaaBaresib kadeIpbl TECOPETUUSCKON U TPUKIIATHON JJUHTBUCTUKH
banTuiickoro rocynapctBeHHOro texHudeckoro yuueepcurera «BOEHMEXy,
accucteHT kadeapbl maTteMatnueckod JUHTBUCTUKU CaHkT-IleTepOyprckoro
rOCYJIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

baoymuna  Examepuna - Anexkcanopoena -  JICHUHTpaICKUU
rocyaapcTBeHHbl yHuBepcutTeT uM. A.C. [lymikuHna.

Bapuauee  Bnaoumup  Ilaenosuu — Canxkrt-IleTepOyprckuit
rOCYJapCTBEHHBIN SJKOHOMUYECKUN YHUBEPCUTET.

Bnaouuecky Onvea — Caukr-lletepOyprckuii  rocyaapCTBEHHBIM
SKOHOMHUYECKHI YHUBEPCUTET.

Epmunosa Anonnunapus  Anopeesna —  Caskrt-lletepOyprekuit
rOCYJIapCTBEHHBIA YHUBEPCUTET.

Muxee¢ Hean QOnecoéuu - JIGHUHTPAACKAN TOCYJApPCTBEHHBIN

yauBepcuteT uM. A.C. [lymkuna.

Pooun Banemmun Anmuonoeuu — JISHUHTPAJICKUNA TOCYJIapCTBEHHBIN
yauBepcuteT uM. A.C. [lymkuna.

Poi0ak-®panko Enena ApkaabeBHa — BaITHIICKHI TOCY1apCTBEHHBIN
TexHnueckui yaupepcuter «BOEHMEX»

CnabokoBckuii  CranucaaB IOpbeBuu —  Cankr-IletepOyprekuit
roCy1apCTBEHHbBIM IKOHOMUYECKUN YHUBEPCUTET.
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CBEJAEHUSA O YWIEHAX PEAKOJJIEI'MHA

Kuceneea Céeemnana Bnaoumupoena — noktop (HUIOIOTUYECKUX HAYK,
BAK npodeccop, BAK nouent, npocdeccop xadenps anrmuiickoit uionoruu
u nepeBoga CaHkT-IleTepOyprckoro rocyiapCTBEHHOTO SKOHOMHYECKOTO
YHUBEPCHUTETA, WICH ArccepTaimoHHoro coreta J| 212.354.09.

Boakoea [Enena Buxkmopoéna — KaHIWIAT TENAarOrMYeCKUX HAyK,
BAK  goment, 3aBemyromas kKadenpoit aHriuiickoro s3bika  CaHKT-
[TeTrepOyprckoro ['ymanuTapHOro yHUBEpPCUTETA MTPOPCOIO30B.

T'onuaposea Burxmopua Bnadumupoena — KaHIUAAT TE€NArOrMYE€CKHUX
Hayk, BAK gmoment, momeHT aHTmiickod ¢uimonorud u mepeBojga CaHKT-
[TerepOyprckoro rocyaapCTBEHHOTO SKOHOMHUYECKOTO YHHUBEPCHUTETA, JIOIEHT
Kageapbl TEOPETHMYECKOM W  MPUKIAJHOM JMHIBUCTUKH  bantuiickoro
rOCyAapCTBEHHOI'O TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA «BOEHMEX»
um. [[. @. YcrruHoga.

Jeeenv JIwomuna Anexcanopoena — xanauaatr GUIOIOTHUYECKUX HaYK,
BAK nouent, npoueHt kad. anrmuiickoro si3bika Caskt-IletepOyprckoro
['ymanuTapHoro yHuBepcutera npodcoro30B, uiaeH Coro3a MNEePEeBOJUUKOB
Poccun.

Mamaee Hean JImumpuesuu — KaHauaaT (PUIONOTHMUYECKHX HayK,
CTapIlIHi npenogaBaTeb Kadeapbl TCOPETUUECKON U IPUKIATHON JUHTBUCTUKH
bantuiickoro rocyaapcTBeHHOro texuudeckoro ynupepcurera «BOEHMEXy,
accucteHT kadenpbl MareMarnueckol JUHrBUCTUKUA CaHkT-IleTepOyprckoro
rOCYJIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

Ilemyxoea Tamvana Heanoena — xanuaat puiionoruuyeckux Hayk, BAK
JIOLIEHT, JOLIEHT Kadeapbl aHTIUNACKONW (DUIOJOTUM U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU
Cankrt-IleTepOyprckoro rocyapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

Paorwwkuna Anna Anamonveena — xanauaaT (QUIOIOTMYECKUX HAYK,
BAK pouieHt, noueHT kadenpbl aHTIMICKOro si3blka M JIMHTBOCTPAHOBEACHUS
Poccuiickoro roCyJIapCTBEHHOIO MEIarOrM4ECKOro YHUBEPCHUTETA
um. A. U. I'epuena.

Tpogpumosa Hrnna Apkaoveena — noxrop dunonornyeckux Hayk, BAK
npodeccop, npodeccop kadenpsr Hemerkoro szbika Caskt-IleTepOyprckoro
rocyJapCTBEHHOIO0 YHUBEpPCUTETa, Mpodeccop aHrauiickod (Quiionoruu u
nepeBoga  Cankr-IlerepOyprckoro  rocyiapcTBEHHOTO  SKOHOMHUYECKOTO
YHUBEPCUTETA, WICH JuccepTaimoHHoro copera J| 212.354.09.
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